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de - Hinweise zur Anleitung

Warnungen

/N Warnungen enthalten sicherheitsrelevante Informationen. Sie
warnen vor moglichen Personen- und Sachschaden.

Lesen Sie die Warnungen sorgféltig durch und beachten Sie die
darin angegebenen Handlungsaufforderungen und Verhaltensre-
geln.

Hinweise

Hinweise enthalten Informationen, die besonders beachtet werden
mussen.

Zusatzinformationen und Anmerkungen

Zusatzliche Informationen und Anmerkungen sind durch einen einfa-
chen Rahmen gekennzeichnet.

Handlungsschritte
Jedem Handlungsschritt ist ein schwarzes Quadrat vorangestellt.

Beispiel:

m Wahlen Sie eine Option mit Hilfe der Pfeiltasten aus und speichern
Sie die Einstellung mit OK.

Display

Im Display angezeigte Ausdricke sind durch eine besondere Schrift-
art, die der Displayschrift nachempfunden ist, gekennzeichnet.

Beispiel:
Meni Einstellungen ™.



de - Zweckbestimmung

Der Adapter A 812 kann mit Disen, Spulhilsen und Spulvorrichtun-
gen aus dem Miele Zubehorprogramm bestuckt werden, um Medizin-
produkte aus verschiedenen Disziplinen in einem Miele Reinigungs-
und Desinfektionsautomaten aufzubereiten. Die Anwendungsfalle sind
im Einzelnen in den Gebrauchsanweisungen der Zubehorteile be-
schrieben oder mit Miele abzustimmen. Hierzu sind auch die Ge-
brauchsanweisung des Reinigungs- und Desinfektionsautomaten so-
wie die Informationen der Hersteller der Medizinprodukte zu beach-
ten.

Mit Hilfe des Adapters A 813 und dem beiliegendem Zubehér kbnnen
dentale Ubertragungsinstrumente mit externen Spraykanélen in einem
Miele Reinigungs- und Desinfektionsautomaten aufbereitet werden.
Hierzu sind auch die Gebrauchsanweisung des Reinigungs- und Des-
infektionsautomaten sowie die Informationen der Hersteller der Medi-
zinprodukte zu beachten.

Dartber hinaus kann der Adapter A 813 mit weiteren Disen, Spulhul-
sen und Spulvorrichtungen aus dem Miele Zubehdrprogramm be-
stickt werden. Die Anwendungsfélle sind im Einzelnen in den Ge-
brauchsanweisungen der Zubehorteile beschrieben oder mit Miele
abzustimmen.

Fragen und technische Probleme

Bei Ruckfragen oder technischen Problemen wenden Sie sich bitte an
Miele. Die Kontaktdaten finden Sie auf der Riickseite der Gebrauchs-
anweisung lhres Reinigungsautomaten oder unter
www.miele-professional.com.


http://www.miele-professional.com

de - Lieferumfang

— Zweiteiliger Adapter, bestehend aus einem Ober- und einem Unter-
teil, H6he ca. 48 mm, @ 45 mm

Im Lieferumfang enthalten

A 812 - 4 x E 362, Blindschraube
— 1 x Dichtungsring
- 1 x Gewindebuchse
- 1 x Klammer

— 1 x Silikonadapter fUr Filterplatten

A 813 - 1 x A 815, 4 Disen mit Silikonschlauchen, Lange ca. 114 mm
- 3 x E 362, Blindschraube



de - Lieferumfang

Nachkaufbares Zubehor

Weiteres Zubehor ist optional bei Miele erhaltlich, z. B.:

— A 801, Gewindeadapter

— A 815, 4 Dusen mit Silikonschlauchen, Lange ca. 114 mm
- E 362, Blindschraube

- FP 20, 20 Filterplatten, @ 30 mm

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schutzt vor Transportschaden. Die Verpackungsma-
terialien sind nach umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.

Das Ruckfluihren der Verpackung in den Materialkreislauf spart Roh-
stoffe und verringert das Abfallaufkommen. |hr Fachh&ndler nimmt die
Verpackung zurtck.



de - Sicherheitshinweise und Warnungen

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung aufmerksam durch, bevor Sie
diesen Adapter benutzen. Dadurch schitzen Sie sich und vermei-
den Schaden am Adapter.

Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig auf.

/N Beachten Sie unbedingt die Gebrauchsanweisung des Reini-
gungsautomaten, insbesondere die darin enthaltenen Sicherheits-
hinweise und Warnungen.

» Der Adapter ist fur die in dieser Gebrauchsanweisung im Kapitel
~Anwendungstechnik* genannten Anwendungen zugelassen. Darlber
hinausgehende Anwendungen sowie die Verwendung des Adapters
mit weiteren DUsen, Spulhllsen und Spilvorrichtungen aus dem
Miele Zubehdrprogramm sind in den Gebrauchsanweisungen der Zu-
behorteile beschrieben oder mit Miele abzustimmen.

Jegliche andere Verwendung, Umbauten und Veranderungen sind un-
zuldssig.

» Kontrollieren Sie taglich alle Wagen, Kérbe, Module und Einsatze
gemaB den Angaben im Kapitel ,InstandhaltungsmaBnahmen® in der
Gebrauchsanweisung ihres Reinigungsautomaten.

P Vor dem ersten Gebrauch miissen neue Beladungstrager ohne
Spulgut im Reinigungsautomaten abgespult werden.

P Um Hohlkorperinstrumente von innen sicher zu reinigen und zu
desinfizieren, missen sie mit den entsprechenden Aufnahmen bzw.
Dusen an die Injektorleisten angeschlossen werden. Die Anschlisse
durfen sich wahrend des Programmablaufs nicht |6sen!
Hohlkdrperinstrumente, die sich wahrend der Aufbereitung von den
Anschlissen geldst haben, missen noch einmal aufbereitet werden.

» Splilgut, das sich wahrend der Aufbereitung von den Diisen bzw.
Aufnahmen geldst hat, muss noch einmal aufbereitet werden.

P Der letzte Spiilgang soll méglichst mit vollentsalztem Wasser erfol-
gen.

Miele haftet nicht fir Schaden, die infolge von Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise und Warnungen verursacht werden.



de - Anwendungstechnik

Montage A 812

Montage

Der Adapter A 812 ist fur die Montage auf Injektorleisten mit Silikon-
aufnahmen konzipiert.

m Entfernen Sie eine Dise und die Silikonaufnahme aus der Injektor-
leiste.

m Legen Sie den Dichtungsring um die frei gewordene Injektoréffnung.

m Setzen Sie die Gewindebuchse in die Injektoréffnung ein.

m Fixieren Sie die Gewindebuchse mit der Klammer. Die Klammer
muss um die Injektorleiste herumgreifen.

T

m Schrauben Sie das Unterteil des Adapters @ in die Gewindebuchse
ein.

Die Aufbereitung von englumigen Instrumenten, wie z. B. Ubertra-
gungsinstrumenten, erfordert die Filterung der Spulflotte.

m Legen Sie dazu eine Filterplatte FP 20 (3 in das Unterteil ein.
m Setzen Sie den Silikonadapter (2 in das Unterteil ein.
m Schrauben Sie Oberteil @ und Unterteil (4) zusammen.

Danach kdnnen Sie den Adapter beliebig mit Disen, wie z. B. den
Dusen mit Silikonschlauchen A 815, oder anderen Spulhllsen und
Spulvorrichtungen besttcken.

FUr die Montage des A 812 auf einer Injektorleiste mit Schraubge-
winde mussen Sie die Klammer, den Dichtungsring und die Gewin-
debuchse durch den Gewindeadapter A 801 ersetzen.




de - Anwendungstechnik

Montage A 813 Der Adapter A 813 ist flr die Montage auf Injektorleisten mit Schraub-
anschlissen vorgesehen.
m Entfernen Sie eine Dise aus der Injektorleiste ihres Oberkorbs bzw.
Wagens.
m Schrauben sie das Oberteil des Adapters A 813 ab.

m Schrauben Sie das Unterteil des Adapters an dieser Position ein.

m Verschrauben Sie das Oberteil mit dem Unterteil.

m Schrauben Sie anschlieBend die Disen mit den Silikonschlauchen
A 815 in die SpullanschlUsse ein. Alternativ kbnnen Sie den Adapter
auch mit anderen Spulvorrichtungen aus dem Miele Zubehdrpro-
gramm besttcken. Nicht bendtigte Anschlisse mussen mit Bild-
schrauben E 362 verschlossen werden.

Die Aufbereitung von englumigen Instrumenten, wie z. B. Ubertra-
gungsinstrumenten, erfordert eine Filterung der Spulflotte.

m Risten Sie dazu die Injektorleiste mit einem Filterrohr A 800 aus.

Dem Filterrohr liegt eine eigene Gebrauchsanweisung bei.
Beachten Sie die Hinweise zur regelmaBigen Reinigung des Filter-

rohrs.

10



de - Anwendungstechnik

Ubertragungs-
instrumente mit
Spraykanal
aufbereiten

Aufbereitung

Halten Sie stets das im Rahmen der Validierung festgelegte Bela-
dungsmuster ein.

/N Um das Verletzungsrisiko méglichst gering zu halten, sollte die
Beladung von hinten nach vorne und die Entnahme entsprechend
umgekehrt erfolgen.

/N Spiilgut, das sich wahrend der Aufbereitung von den Diisen,
Adaptern oder Aufnahmen gel6st hat, muss noch einmal aufberei-
tet werden.

Fiir die Aufbereitung von Ubertragungsinstrumenten mit Spraykanélen
muss der Adapter mit 1 - 4 Disen mit Silikonschlauchen A 815 be-
stickt werden.

/N Nicht genutzte Anschlisse mussen mit Blindschrauben ver-
schlossen werden.

Prifen Sie die Silikonschlauche auf sichtbare Schéaden. Beschadig-
te Silikonschlauche missen vor der Aufbereitung ersetzt werden.

m Stellen Sie die Durchsplilbarkeit der Ubertragungsinstrumente und
der Spraykanéle entsprechend der Angaben der Hersteller der In-
strumente sicher.

m Stecken Sie das Ubertragungsinstrument in eine Aufnahme A 803
bzw. in eine Aufnahme AUF 1 ein.

fio

4
8 .
&

m Stecken Sie das lose Ende des Silikonschlauches auf das untere
Ende des Spraykanals.

11



de - Anwendungstechnik

Nach der m Ziehen Sie nach der Aufbereitung den Silikonschlauch ab. Entneh-
Aufbereitung men sie anschlieBend das Ubertragungsinstrument aus der Aufnah-
me A 803 bzw. AUF 1.

m Nach der Aufbereitung miissen die Ubertragungsinstrumente mit
medizinischer Pressluft innen getrocknet, unbedingt nach Herstel-
lerangaben gepflegt und gegebenenfalls sterilisiert werden. Landes-
spezifische Vorgaben sind einzuhalten.

Bevor die Ubertragungsinstrumente nach der Aufbereitung wieder
verwendet werden, muss eine Funktionskontrolle durchgeflihrt wer-
den, z. B. in dem in das Speibecken gespriht wird.

12



de - Anwendungstechnik

Filterrohr A 800
reinigen

Filterplatten FP 20
austauschen

Filter reinigen oder tauschen
Das Filterrohr muss mindestens 1 mal pro Woche gereinigt werden.

m Beachten Sie dazu die Reinigungshinweise in der Gebrauchsanwei-
sung zum Filterrohr.

Filterplatten aus Borosilikat missen nach ca. 2 Wochen bzw. nach
20 Aufbereitungszyklen ausgetauscht werden.

m Schrauben Sie dazu den Adapter ab.
m Schrauben Sie das Ober- und das Unterteil auseinander.

i
-

@ )

m Entnehmen Sie den Silikonadapter ) und die Filterplatte 2 aus
dem Unterteil.

a

m Spulen Sie das Unterteil aus.

m Setzen Sie eine neue Filterplatte FP 20 in das Unterteil ein. Die Plat-
te muss vollstandig auf der ringférmigen Auflage des Unterteils auf-
liegen.

/N Auf keinen Fall diirfen beschadigte oder bereits verwendete
Filterplatten eingesetzt werden.

m Setzen Sie den Silikonadapter (D in das Unterteil ein.
m Schrauben Sie Ober- und Unterteil zusammen.
m Schrauben Sie den Adapter wieder auf die Injektorleiste.

Legen Sie keine Filterplatte in die Aufnahme ein, wenn die Injektor-
leiste mit einem Filterrohr A 800 ausgestattet ist.

13
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da - Vejledning til brugsanvisningen

Advarsler

/N Advarsler indeholder informationer vedrgrende sikkerhed. De
advarer mod mulige skader pa personer og ting.

Laes venligst advarslerne omhyggeligt, og folg opfordringerne og
forholdsreglerne.

Anvisninger

Anvisninger indeholder informationer, som brugeren skal veere saer-
ligt opmeerksom pa.

Yderligere infomationer og bemaerkninger

Yderligere informationer og bemeerkninger vises med en ramme om-
kring.

Udforelse af handlinger
Foran handlinger, der skal foretages, vises et sort kvadrat.
Eksempel:

m Veelg en option med piletasterne, og gem indstillingen med OK.

Display

Udtryk, der forekommer i displayet, er vist med en fremhaevet skriftty-
pe, der er magen til skriften i displayet.

Eksempel:
Menuen Indstilinger ™.

15



da - Anvendelsesomrader

16

Adapteren A 812 kan anvendes til dyser, hylstre og skylleanordninger
fra Mieles tilbehgrsprogram ved rengering af medicinsk udstyr fra for-
skellige omrader i en Miele rengerings- og desinfektionsmaskine.
Naermere oplysninger om brugen fremgar af brugsanvisningerne til til-
behgaret eller kan fas ved henvendelse til Miele. Falg ogsa brugsanvis-
ningen til rengerings- og desinfektionsmaskinen og oplysningerne fra
producenterne af det medicinske udstyr.

Ved hjzelp af adapteren A 813 og det medfalgende tilbeher kan den-
tale hand- og vinkelstykker med eksterne spraykanaler rengares i en
Miele renggrings- og desinfektionsmaskine. Folg ogsa brugsanvis-
ningen til rengoerings- og desinfektionsmaskinen og oplysningerne fra
producenterne af det medicinske udstyr.

Derudover kan adapteren A 813 ogsa anvendes til andre dyser, hyl-
stre og skylleanordninger fra Mieles tilbehgrsprogram. Neermere op-
lysninger om brugen fremgar af brugsanvisningerne til tilbehgret eller
kan fas ved henvendelse til Miele.

Sporgsmal og tekniske problemer

Kontakt Miele Teknisk Service ved spargsmal eller tekniske proble-
mer. Kontaktinformationer star pa bagsiden af brugsanvisningen til
rengeringsmaskinen eller pa www.miele.dk.


http://www.miele-professional.com

da - Medfolgende udstyr

- 2-delt adapter, bestaende af en over- og en underdel, hgjde ca.
48 mm, @ 45 mm

Medfgalger ved levering

A 812 — 4 x E 362, blindskrue
— 1 x teetningsring
- 1 x gevindbgsning
- 1 x klemme

— 1 x silikoneadapter til filterplader

A 813 - 1 x A 815, 4 dyser med silikoneslanger, leengde ca. 114 mm
- 3 x E 362, blindskruer

17



da - Medfolgende udstyr

18

Ekstra tilbehor

Yderligere tilbehgr kan kebes ved henvendelse til Miele, fx:
— A 801, gevindadapter

— A 815, 4 dyser med silikoneslanger, lzengde ca. 114 mm
- E 362, blindskrue

- FP 20, 20 filterplader, @ 30 mm

Bortskaffelse af emballagen

Emballagen beskytter mod transportskader. Emballagematerialerne er
valgt ud fra milje- og affaldstekniske hensyn og kan séaledes gen-
bruges.

Genbrug af emballagematerialerne sparer rastoffer og mindsker af-
faldsproblemerne. Emballagen begr derfor afleveres pa nasrmeste gen-
brugsstation/opsamlingssted.



da - Rad om sikkerhed og advarsler

Lees brugsanvisningen grundigt, inden adapteren tages i brug. Der-
ved undgas skader pa personer og adapter.
Gem brugsanvisningen til eventuel senere brug.

/N Brugsanvisningen til rengaringsmaskinen skal ubetinget leeses —
iseer afsnittet Rad om sikkerhed og advarsler.

P Mht. tilladte adapteranvendelser henvises til afsnittet Anvendelses-
teknik i denne brugsanvisning. Anvendelser herudover samt anven-
delse af adapteren med andre dyser, hylstre og skylleanordninger fra
Mieles tilbeharsprogram fremgar af brugsanvisningerne til tilbehgret
eller kan fas ved henvendelse til Miele.

Enhver anden anvendelse, ombygninger og aendringer ma absolut
frarades.

P Kontroller alle vogne, kurve, moduler og indsatser dagligt i over-
ensstemmelse med angivelserne i afsnittet Rengering og vedligehol-
delse i brugsanvisningen til maskinen.

P Inden farste brug skal nye mobile units og kurve skylles i renga-
ringsmaskinen uden utensilier.

P For at rengere og desinficere hulrumsinstrumenter pa sikker méade
skal de tilsluttes injektorlisterne med de pagaeldende holdere eller dy-
ser. Tilslutningerne ma ikke lasne sig under programforlgbet!
Hulrumsinstrumenter, som har lgsnet sig fra tilslutningerne under ren-
geringen, skal rengares igen.

P Utensilier, som har Igsnet sig fra dyserne, adapterne eller holderne
under renggringen, skal renggres pa ny.

P Det sidste skyl skal s& vidt muligt foretages med demineraliseret
vand.

Miele kan ikke geres ansvarlig for skader, der matte opsta som fal-
ge af tilsidesaettelse af ovennaevnte rad om sikkerhed og advarsler.

19



da - Anvendelsesteknik

Montering A 812

20

Montering

Adapter A 812 er beregnet til montering pa injektorlister med silikone-
holdere.

m Fjern en dyse og en silikoneholder fra injektorlisten.
m Laeg taetningsringen omkring den injektorabning, der er blevet fri.
m Szt gevindbgsningen ind i injektordbningen.

m Fastger gevindbasningen med klemmen. Klemmen skal omslutte
injektorlisten.

-

m Skru adapterens underdel @ ind i gevindbgsningen.

Rengering af instrumenter med smal hals som fx hand- og vinkelstyk-
ker kreever filtrering af vandet.

m Laeg en filterplade FP 20 (3 i underdelen.
m Szt silikoneadapteren (2 i underdelen.
m Skru overdelen (D og underdelen 4 sammen.

Derefter kan adapteren anvendes til dyser, fx dyser med silikoneslan-
ger A 815, eller andre hylstre og skylleanordninger.

Til montering af A 812 pé en injektorliste med skruegevind skal
klemmen, taetningsringen og gevindbgsningen erstattes med ge-
vindadapteren A 801.




da - Anvendelsesteknik

Montering A 813

Adapter A 813 er beregnet til montering pa injektorlister med skruetil-
slutninger.

m Fjern en dyse fra overkurvens eller vognens injektorliste.

m Skru adapterens overdel A 813 af.

m Skru adapterens underdel i i denne position.
m Skru overdelen sammen med underdelen.

m Skru derefter dyserne med silikoneslangerne A 815 i skylletilslutnin-
gerne. Alernativt kan adapteren ogsa anvendes til andre skyllean-
ordninger fra Mieles tilbehersprogram. Tilslutninger, der ikke anven-
des, skal lukkes med blindskruer E 362.

Rengering af instrumenter med smal hals som fx hand- og vinkelstyk-
ker kreever filtrering af vandet.

m Udstyr injektorlisten med et filterror A 800.

Der folger en separat brugsanvisning med filterroret.
Veer opmaerksom pa anvisningerne om regelmaessig rengering af
filterroret.

21



da - Anvendelsesteknik

Rengoring

Overhold altid det fyldningseksempel, der er bestemt i valideringen.

/N For at minimere risikoen for at komme til skade ber fyldningen
foretages bagfra og fremefter og tamning i modsat reekkefalge.

/N Utensilier, som har losnet sig fra dyserne, adapterne eller hol-
derne under rengaringen, skal rengeres pa ny.

Renggring af Til rengering af hand- og vinkelstykker med spraykanaler skal adapte-
hand- og vinkel-  ren udstyres med 1-4 dyser med silikoneslanger A 815.

stykker med : : : :

spraykanal /N Tilslutninger, der ikke anvendes, skal lukkes med blindskruer.

Kontroller silikoneslangerne for synlige skader. Beskadigede siliko-
neslanger skal udskiftes inden rengeringen.

m Sorg for, at hand- og vinkelstykket og spraykanalen kan gennem-
skylles sikkert int. oplysningerne fra producenten af instrumenterne.

m Stik hand- og vinkelstykket ind i en holder A 803 eller en holder
AUF 1.

m Szet silikoneslangens lgse ende pa den nederste ende af
spraykanalen.

22



da - Anvendelsesteknik

Efter rengoringen = Traek silikoneslangen af efter rengeringen. Tag derefter hand- og
vinkelstykket af holderen A 803 eller AUF 1.

m Efter rengeringen skal hand- og vinkelstykkerne terres med medi-
cinsk trykluft, vedligeholdes i henhold til producentens anvisninger
og om nadvendigt steriliseres. Landespecifikke bestemmelser skal
overholdes.

Inden hand- og vinkelstykkerne anvendes igen efter rengaringen,
skal der foretages en funktionskontrol, fx ved at spraye ned i spyt-
tekummen.

23



da - Anvendelsesteknik

Filterror A 800
rengores

Filterplader FP 20
udskiftes

24

Filter renggres eller udskiftes

Filterroret skal renggres min. 1 gang om ugen.
m Se renggringsradene i brugsanvisningen til filterrgret.

Filterplader af borsilikat skal udskiftes efter ca. 2 uger eller efter 20
rengeringscyklusser.

m Skru adapteren af.

m Skru over- og underdelen fra hinanden.

(T

-

/

m Tag silikoneadapteren (D og filterpladen (2 ud af underdelen.
m Skyl underdelen igennem.

m Szt en ny filterplade FP 20 i underdelen. Pladen skal slutte helt taet
mod underdelens ringformede overflade.

/N Der mé& under ingen omstaendigheder isaettes beskadigede eller
allerede brugte filterplader.

m Szt silikoneadapteren (O i underdelen.
m Skru over- og underdelen sammen.

m Skru adapteren pa injektorlisten igen.

Leeg ikke en filterplade i holderen, hvis injektorlisten er udstyret
med et filterrar A 800.
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en - Notes about these instructions
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Important warnings

/N Information which is important for safety is highlighted in a thick
framed box with a warning symbol. This alerts you to the potential
danger of injury to people or damage to property.

Read these warning notes carefully and observe the procedural
instructions and codes of practice they describe.

Notes

Information of particular importance that must be observed is
highlighted in a thick framed box.

Additional information and comments

Additional information and comments are contained in a simple
frame.

Operating steps
Operating steps are indicated by a black square bullet point.
Example:

m Select an option using the arrow buttons and save your choice with
OK.

Display

Certain functions are shown in display messages using the same font
as that used for the function itself in the display.

Example:
Settings ™ menu.



en - Intended use

The A 812 adapter can be fitted with nozzles, irrigation sleeves, and
rinse fittings from the Miele range of accessories in order to reprocess
medical products from various disciplines in a Miele washer-disin-
fector. The application scenarios are described in detail in the operat-
ing instructions of the accessories or are to be agreed with Miele. Fol-
low the operating instructions for your washer-disinfector as well as
the instructions of the medical product manufacturer on how to re-
process their items by machine.

The A 813 adapter and supplied accessories enable dental transmis-
sion instruments with external spray channels to be reprocessed in a
Miele washer-disinfector. Follow the operating instructions for your
washer-disinfector as well as the instructions of the medical product
manufacturer on how to reprocess their items by machine.

In addition, the A 813 adapter can be fitted with additional nozzles, ir-
rigation sleeves, and rinse fittings from the Miele range of accessor-
ies. The application scenarios are described in detail in the operating
instructions of the accessories or are to be agreed with Miele.

Queries and technical problems

If you have any queries or technical problems that you would like to
discuss please contact Miele. Contact details can be found at the
back of the Operating Instructions for your washer-disinfector or go
to www.miele-professional.com.
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en - ltems supplied

— Two-piece adapter, comprising a top part and a bottom part, height
approx. 48 mm, @ 45 mm

Items supplied

A 812 — 4 x E 362, blind stoppers
— 1 x sealing ring
— 1 x threaded bush

- 1 xclamp
— 1 x silicone adapter for filter plates

A 813 - 1 x A 815, 4 nozzles with silicone hoses, length approx. 114 mm
— 3 x E 362 blind stoppers
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en - ltems supplied

Optional accessories

The following and other accessories are available to order from Miele:
— A 801, threaded adapter

— A 815, 4 nozzles with silicone hoses, length approx. 114 mm

- E 362, blind stopper

- FP 20, 20 filter plates, @ 30 mm

Disposal of the packing material

The packaging is designed to protect against transportation damage.
The packaging materials used are selected from materials which are
environmentally friendly for disposal and should be recycled.

Recycling the packaging reduces the use of raw materials in the
manufacturing process and also reduces the amount of waste in
landfill sites.
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en - Warning and Safety instructions
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Read the operating instructions carefully before using this adapter.
This prevents both personal injury and damage to the adapter.
Keep these operating instructions in a safe place.

/N Please also read the operating instructions for your washer-
disinfector and pay particular attention to the Warning and Safety
instructions.

P The adapter is approved for the applications specified in the “Ap-
plication technology” chapter of these operating instructions. Applic-
ations that go beyond those listed and use of the adapter with addi-
tional nozzles, irrigation sleeves, and rinse fittings from the Miele
range of accessories are described in the operating instructions of
the accessories or are to be agreed with Miele.

All other uses, conversions, and modifications are not permitted.

P Inspect all mobile units, baskets, modules and inserts daily as de-
scribed in the “Maintenance” section in the Operating instructions for
the washer-disinfector.

» New load carriers must be cleaned in the washer-disinfector
without a load prior to first use.

» To clean and disinfect hollow instruments thoroughly from the in-
side they must be attached to the relevant holders or injector nozzles
on the injector manifold. The connectors must not come loose during
a programme!

Hollow instruments which have come away from their connectors
during the programme must be processed again.

» Any hollow items that have become disconnected from their
injector nozzles, adapters or holders during processing must be
re-processed.

P The last rinse should be carried out with demineralised water
wherever possible.

Miele cannot be held liable for damage caused by non-compliance
with these Warning and Safety Instructions.



en - Areas of application

Fitting the A 812

Installation

The A 812 adapter is designed for use on injector manifolds with silic-
one adapters.

m Remove a nozzle and the silicone adapter from the injector mani-
fold.

m Place the sealing ring around the injector port that is now free.

m Insert the threaded bush into the injector port.

m Secure the threaded bush with the clamp. The clamp must reach
around the injector manifold.

T

m Screw the bottom part of the adapter () into the threaded bush.

The wash water used for reprocessing narrow lumen instruments
such as transmission instruments needs to be filtered.

m To do this, insert an FP 20 filter plate 3 into the bottom part.
m Insert the silicone adapter (2 into the bottom part.
m Screw the top part 1) and bottom part (4 together.

You can then connect the nozzles, e.g. nozzles with A 815 silicone
hoses, or other irrigation sleeves and rinse fittings of your choice to
the adapter.

To fit the A 812 on an injector manifold with a screw thread, you
have to replace the clamp, sealing ring, and threaded bush with the
A 801 threaded adapter.
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en - Areas of application

Fitting the A813  The A 813 adapter is intended for use on injector manifolds with
screw connections.

m Remove a nozzle from the injector manifold of your upper basket or
mobile unit.

m Unscrew the top part of the A 813 adapter.

m Screw the bottom part of the adapter in at this position.
m Screw the top part into the bottom part.

m Then screw the nozzles and A 815 silicone hoses into the rinse
ports. Alternatively, you can also connect different rinse fittings
from the Miele range of accessories to the adapter. Ports that are
not needed must be sealed with E 362 blind stoppers.

The wash water used for reprocessing narrow lumen instruments
such as transmission instruments needs to be filtered.

m The injector manifold must be fitted with an A 800 tubular filter.

The tubular filter is supplied with its own operating instructions.
Follow the instructions on how to perform regular cleaning on the
tubular filter.
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en - Areas of application

Reprocessing
transmission in-
struments with
spray channels

Reprocessing

For validation purposes please make sure that you follow the
loading instructions given on the template.

/N To minimise the risk of injury, the mobile unit should be loaded
from the back forwards and unloaded in the reverse order.

/N Any hollow items that have become disconnected from their in-
jector nozzles, adapters or holders during processing must be re-
processed.

To reprocess transmission instruments with spray channels, 1 to 4
A 815 nozzles with silicone hoses must be connected to the adapter.

/N Ports that are not in use must be sealed with blind stoppers.

Check the silicone hoses for visible damage. Damaged silicone
hoses must be replaced prior to reprocessing.

m Check that the transmission instrument and the spray channel are
free of blockages, following the specifications of the instrument
manufacturer.

m Insert the transmission instrument into an A 803 holder or AUF 1
holder.

ag
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m Connect the free end of the silicone hose to the lower end of the
spray channel.
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en - Areas of application

After repro- m Remove the silicone hose once reprocessing is complete. Then re-
cessing move the transmission instrument from the A 803 or AUF 1 holder.

m After processing dry internal sections of transmission instruments
with sterilised compressed air and then sterilise as required follow-
ing manufacturer's instructions and national health and safety regu-
lations.

Before using transmission instruments again following repro-
cessing, a function check must be carried out, e.g. by spraying into
a basin, to ensure they are clear.
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en - Areas of application

Cleaning the
A 800 tubular filter

Replacing FP 20
filter plates

Cleaning or replacing filters
The tubular filter must be cleaned at least once a week.

m Follow the cleaning instructions in the operating instructions for the
tubular filter.

Borosilicate filter plates must be replaced approx. every 2 weeks or
after 20 cycles have been run.

m To do this, unscrew the adapter.
m Unscrew the top part from the bottom part.

i

v

\
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m Remove the silicone adapter (D and the filter plate (2) from the bot-
tom part.

m Rinse out the bottom part.

m Insert a new FP 20 filter plate into the bottom part. The plate must
rest fully on the ring-shaped support of the bottom part.

/\ Damaged or used filter plates must not be inserted under any
circumstances.

m Insert the silicone adapter (1) into the bottom part.
m Screw the top part and bottom part together.

m Screw the adapter back onto the injector manifold.

Do not insert a filter plate into the holder if the injector manifold has
been fitted with an A 800 tubular filter.
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es - Indicaciones para las instrucciones

Advertencias

/N Las advertencias contienen informacién concerniente a la segu-
ridad. Advierten sobre posibles dafios personales y materiales.

Lea las advertencias detenidamente y cumpla los requisitos de ma-
nejo indicados y las normas de procedimiento.

Observaciones

Las advertencias contienen informacion que debe tenerse espe-
cialmente en cuenta.

Informacion adicional y observaciones

La informacion adicional y las observaciones se marcan con un mar-
co simple.

Pasos de actuacién

Cada paso de trabajo va precedido por un cuadrado negro.
Ejemplo:

m Utilice las teclas de direccién para seleccionar una opcién y guarde
el ajuste con OK.

Display

Las expresiones que se muestran estan marcadas con un tipo de le-
tra especial que se recomienda para la letra del display.

Ejemplo:
Menu Ajustes ™.
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es - Finalidad

38

El adaptador A 812 se puede equipar con toberas, casquillos de lava-
do y dispositivos de lavado del programa de accesorios de Miele pa-
ra preparar dispositivos médicos de distintas disciplinas en una lava-
dora desinfectadora Miele. Los casos de aplicacion se describen en
detalle en las instrucciones de manejo de los accesorios o se deben
acordar conjuntamente con Miele. Para ello también deben tenerse
en cuenta las instrucciones de manejo de la lavadora desinfectadora,
asi como la informacion del fabricante de los dispositivos médicos.

Con ayuda del adaptador A 813 y los accesorios adjuntos se puede
preparar instrumental de transmisidon dental con canales de pulveriza-
cion externos en una lavadora desinfectadora Miele. Para ello tam-
bién deben tenerse en cuenta las instrucciones de manejo de la lava-
dora desinfectadora, asi como la informacién del fabricante de los
dispositivos médicos.

Ademas, el adaptador A 813 se puede equipar con toberas, casqui-
llos de lavado y dispositivos de lavado del programa de accesorios
de Miele. Los casos de aplicacion se describen en detalle en las ins-
trucciones de manejo de los accesorios o se deben acordar conjun-
tamente con Miele.

Preguntas y problemas técnicos

En caso de consultas o problemas técnicos, pdngase en contacto
con Miele. Encontrara los datos de contacto en la parte posterior de
las instrucciones de manejo de su lavadora desinfectadora o en
www.miele-professional.com.


http://www.miele-professional.com

es - Volumen de suministro

A 812

A 813

— Adaptador de dos piezas, compuesto por una pieza superior y una
inferior, altura aprox. 48 mm, @ 45 mm

Incluidos en el volumen de suministro

- 4 x E 362, tornillo ciego

— 1 x junta anular

— 1 x casquillo roscado

— 1 x abrazadera

— 1 x adaptador de silicona para placas filtrantes

- 1 x A 815, 4 boquillas con mangueras de silicona, longitud aprox.
114 mm

- 3 x E 362, tornillo ciego
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es - Volumen de suministro

40

Accesorios especiales

Los siguientes accesorios se pueden adquirir opcionalmente en
Miele, p. gj.:

— A 801, adaptador de rosca

- A 815, 4 boquillas con mangueras de silicona, longitud aprox.
114 mm

— E 362, tornillo ciego
— FP 20, 20 placas filtrantes, @ 30 mm

Eliminacion del embalaje de transporte

El embalaje protege al aparato de dafos durante el transporte. Los
materiales del embalaje se han seleccionado siguiendo criterios eco-
I6gicos y en funcién de su posterior tratamiento en plantas de recicla-
je.

La devolucién del embalaje al ciclo de reciclado contribuye al ahorro
de materias primas y reduce la generacién de residuos. Por tanto, di-
chos materiales no deberan tirarse a la basura, sino entregarse en un
punto de recogida especifica.



es - Advertencias e indicaciones de seguridad

Lea las instrucciones de manejo con atencion antes de usar este
adaptador. De esta forma se protegera y evitara dafnos en el adap-
tador.

Guarde con cuidado las instrucciones de manejo.

/N Es imprescindible que lea también las instrucciones de manejo
de la lavadora desinfectadora, especialmente las Advertencias e in-
dicaciones de seguridad que se recogen en las mismas.

P El adaptador se puede usar para las aplicaciones mencionadas en
el capitulo «Técnica de aplicacidon» de estas instrucciones de manejo.
Las aplicaciones distintas, asi como el uso del adaptador con otras
toberas, casquillos de lavado y dispositivos de lavado del programa
de accesorios de Miele se describen en las instrucciones de manejo
de los accesorios o se deben acordar con Miele.

Esta prohibido cualquier otro uso, reconversion o modificacion.

» Controle a diario todos los carros, cestos, médulos y complemen-
tos segun las indicaciones del capitulo «<Medidas de Mantenimiento»
de las instrucciones de manejo de su lavadora desinfectadora.

P Las bandejas de carga nuevas deberan lavarse sin utensilios en la
termodesinfectora antes del primer uso.

P Para limpiar y desinfectar instrumental con cavidades huecas des-
de el interior de forma segura, deben conectarse con los alojamientos
o las toberas de inyeccidn correspondientes a las regletas inyectoras.
jLas conexiones no deben soltarse durante el desarrollo del progra-
mal

El instrumental con cavidades huecas que se haya soltado durante el
tratamiento, debera tratarse de nuevo.

P Los objetos que se hayan soltado de las toberas o de los aloja-
mientos durante la limpieza, deberan tratarse de nuevo.

P El ultimo lavado deberé realizarse siempre que sea posible con
agua completamente desmineralizada.

Miele no se hace responsable de los dafos que se hayan originado
por la no observancia de las advertencias y avisos concernientes a
la seguridad.
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es - Técnica de aplicacion

Montaje A 812

42

Montaje

El adaptador A 812 se ha disenhado para el montaje en un canal de in-
yectores con alojamientos de silicona.

m Retire una boquilla y el alojamiento de silicona del canal de inyecto-
res.

m Coloque la junta anular alrededor de la abertura del inyector libera-
da.

m Introduzca el casquillo roscado en la abertura del inyector.

m Fije el casquillo roscado con la abrazadera. La abrazadera debe
presionar alrededor del canal de inyectores.

-,

m Enrosque la pieza inferior del adaptador (@) en el casquillo roscado.

La preparacion del instrumental de lumen estrecho, como por ejem-
plo instrumental de transmision, requiere el filtrado de la disolucion
de lavado.

m Para ello, coloque una placa filtrante FP 20 (3 en la pieza inferior.
m Introduzca el adaptador de silicona (2) en la pieza inferior.
m Enrosque la pieza superior (O con la inferior .

Después, puede equipar el adaptador a voluntad con toberas, por
ejemplo con las toberas con mangueras de silicona A 815, u otros
casquillos de lavado y dispositivos de lavado.

Para el montaje del A 812 en un canal de inyectores con rosca de
tornillo, debe sustituir la abrazadera, la junta anular y el casquillo
roscado por el adaptador de rosca A 801.




es - Técnica de aplicacion

Montaje A 813

El adaptador A 813 esta previsto para el montaje en un canal de in-
yectores con conexiones atornillables.

m Retire una tobera del canal de inyectores de su cesto superior o ca-
rro.

m Desenrosque la pieza superior del adaptador A 813.

m Enrosque la pieza inferior del adaptador en esta posicion.
m Enrosque la pieza superior con la inferior.

m A continuacion, enrosque las toberas con las mangueras de silicona
A 815 en las conexiones de lavado. Alternativamente, también pue-
de equipar el adaptador con otros dispositivos de lavado del pro-
grama de accesorios de Miele. Las conexiones que no se necesitan
se deben cerrar con tornillos ciegos E 362.

La preparacion del instrumental de lumen estrecho, como por ejem-
plo instrumental de transmisidn, requiere un filtrado de la disolucion
de lavado.

m Para tal fin, equipe el canal de inyectores con un tubo filtrante
A 800.

Se suministran unas instrucciones de manejo propias con el tubo

de filtrado.
Tenga en cuenta las indicaciones para la limpieza regular del tubo

filtrante.

43



es - Técnica de aplicacion

Preparacion

Aténgase siempre a la muestra de carga determinada para la vali-
dacion.

/N Para minimizar el peligro de sufrir lesiones, la carga deberia rea-
lizarse desde atras hacia delante y deberia extraerse siguiendo el
orden inverso.

/N Los objetos que se hayan soltado de las toberas, adaptadores
o alojamientos durante la limpieza, deberan tratarse de nuevo.

Preparar el instru- Para la preparacién del instrumental de transmision con canales de
mental de trans-  pulverizacion, se debe equipar el adaptador con 1 - 4 toberas con
mision con canal mangueras de silicona A 815.

de pulverizacion : : :
/N Las conexiones no usadas se deben cerrar con tornillos ciegos.

Compruebe las mangueras de silicona en busca de dafnos visibles.
Las mangueras de silicona dafadas se deben sustituir antes de la
preparacion.

m Asegurese de que la disolucion de lavado llega al instrumental de
transmision y al canal de pulverizacion segun las indicaciones del
fabricante del instrumental.

m Introduzca el instrumental de transmisién en un alojamiento A 803 o
en un alojamiento AUF 1.

s
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m Introduzca el extremo suelto de la manguera de silicona en el extre-
mo inferior del canal de pulverizacion.
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es - Técnica de aplicacion

Tras la prepara- m Quite la manguera de silicona tras la preparacion. A continuacion,
cion retire el instrumental de transmision del alojamiento A 803 o AUF 1.

m Una vez finalizado el tratamiento, el instrumental debera secarse
con aire a presion médico y mantenerse sin falta siguiendo las indi-
caciones del fabricante y esterilizarse si fuera necesario. Deberan
observarse las directrices especificas del pais.

Antes de utilizar nuevamente el instrumental de transmisioén tras el
tratamiento, debe llevarse a cabo un control de funcionamiento, p.
€j. en el que se pulverice agua en la escupidera.
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es - Técnica de aplicacion

Limpiar el tubo fil-
trante A 800

Sustituir las pla-
cas filtrantes
FP 20

46

Limpie o cambie el filtro
El tubo filtrante debera limpiarse al menos una vez a la semana.

m Observe al respecto las indicaciones de limpieza de las instruccio-
nes de manejo del tubo filtrante.

Las placas filtrantes de borosilicato deberan sustituirse aprox. cada
2 semanas o 20 ciclos de tratamiento.

m Desenrosque el adaptador.
m Desenrosque la pieza superior de la inferior.

i
-
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m Retire el adaptador de silicona @ y la placa filtrante (2 de la pieza
inferior.

m Aclare la pieza inferior.

m Introduzca una nueva placa filtrante FP 20 en la pieza inferior. La
placa debe reposar completamente en la base de la pieza inferior.

/N No se pueden usar bajo ningiin concepto placas filtrantes dafia-
das o que ya se hayan usado.

m Introduzca el adaptador de silicona (O en la pieza inferior.
m Enrosque la pieza superior con la inferior.
m Vuelva a enroscar el adaptador en el canal de inyectores.

No coloque ninguna placa filtrante en el alojamiento si el canal de
inyectores esta equipado con un tubo filtrante A 800.
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fi - Ohjeita kayttoohjeen lukemiseen

48

Varoituksia

/N Nain merkityt varoitukset siséltavat turvallisuuteen liittyvié ohjei-
ta. Ne varoittavat mahdollisista henkil6- tai esinevahingoista.
Lue ndma varoitukset huolellisesti ja noudata varoituksessa annet-
tuja toimintaohjeita ja kehotuksia.

Muita ohjeita

Onhjeet siséltavat tietoja, jotka on syyta ottaa erityisesti huomioon.

Lisatiedot ja huomautukset

Lisatiedot ja huomautukset on merkitty tekstiin mustalla, ohuella ke-
hyksella.

Toimintavaiheet

Toimintavaiheet on merkitty tekstiin pienelld mustalla laatikolla/luetel-
mamerkilla.

Esimerkki:

m Valitse haluamasi vaihtoehto nuolipainikkeilla ja tallenna valintasi
painamalla OK.

Naytto

Tiedot, jotka liittyvat koneen nayttoruudussa nakyviin teksteihin, on
esitetty nayttéruudun kirjasintyylia jaljittelevalla kirjoituksella.

Esimerkki:
Valikko Asetukset ™.



fi - Kayttotarkoitus

Sovitin A 812 voidaan varustaa Mielen varustevalikoimaan kuuluvilla
suuttimilla, huuhteluhylsyilla ja suihkupidikkeilld, jotta pesu- ja desin-
fiointikoneessa voidaan kasitella eri |1adketieteen alojen I&akinnéallisia
laitteita. Varusteita saa kayttaa vain niiden kéyttdéohjeissa kuvattuihin
kayttétarkoituksiin tai Mielen maéraamalla tavalla. Myds pesu- ja de-
sinfiointikoneen kayttdohjetta seka kasiteltavien laakinnallisten laittei-
den valmistajien ohjeita on noudatettava.

Sovittimen A 813 ja sen mukana toimitettujen varusteiden avulla Mie-
len pesu- ja desinfiointikoneessa voidaan kasitella hammashoidon ké-
si- ja kulmakappaleita, joissa on ulkoinen suihkukanava. Myods pesu-
ja desinfiointikoneen kayttdohjetta seka kasiteltavien ladkinnallisten
laitteiden valmistajien ohjeita on noudatettava.

Sovitin A 813 voidaan varustaa my6s muilla Mielen varustevalikoi-
maan kuuluvilla suihkusuuttimilla, huuhteluhylsyilla ja suorasuihkuva-
rusteilla. Varusteita saa kayttaa vain niiden kayttdohjeissa kuvattuihin
kayttdtarkoituksiin tai Mielen maaraamalla tavalla.

Kysymykset ja tekniset ongelmat

Jos sinulla on kysyttavaa tai teknisia ongelmia, ota yhteytta Mielen
edustajaan. Yhteystiedot |6ydat pesu- ja desinfiointikoneen kayttéoh-
jeen takakannesta tai osoitteesta www.miele-professional.com.
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fi - Vakiovarusteet

— Kaksiosainen sovitin, jossa on yla- ja alaosa, korkeus n. 48 mm,
@ 45 mm

Toimituksen sisalto

A 812 - 4 x E 362, sulkuruuvi
- 1 x tiivisterengas
— 1 x kierreholkki
— 1 x puristin

— 1 x silikonisovitin suodatinlevya varten

A 813 - 1 x A 815, 4 suutinta, joissa silikoniletkut, pituus n. 114 mm
— 3 x E 362, sulkuruuvi
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Erikseen ostettavat lisavarusteet

Mielelta voi tilata erikseen ostettavia lisavarusteita:

— A 801, kierresovitin

— A 815, 4 suutinta, joissa silikoniletkut, pituus n. 114 mm
- E 362, sulkuruuvi

- FP 20, 20 suodatinlevya, @ 30 mm

Kuljetuspakkauksen uusiokaytto

Pakkaus suojaa tuotetta vaurioilta kuljetuksen aikana. Pakkaukset on
valmistettu luonnossa hajoavista ja uusiokayttdon soveltuvista mate-
riaaleista.

Kun palautat pakkausmateriaalit kiertoon, saastéat raaka-aineita ja va-
hennét syntyvien jatteiden maaraa. Miele-kauppiaasi huolehtii yleensa
kuljetuspakkauksen talteenotosta. Voit my&s itse palauttaa materiaalit
kierratykseen.
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Lue tdma kayttoohje huolellisesti ennen kuin alat kayttaa tata sovi-
tinta. Nain valtat mahdolliset vahingot ja sovittimen rikkoutumisen.
Sailyta tdma kayttdohje huolellisesti!

/N Lue ehdottomasti myds pesu- ja desinfiointikoneen kayttdohje —
erityisesti kohta “Tarkeita turvallisuusohjeita”.

P Sovitin on tarkoitettu taman kayttéohjeen kohdassa “Kayttotekniik-
kaa” mainittuun kayttétarkoitukseen. Kaikenlainen muu kaytté seka
sovittimen kayttd muiden suuttimien, huuhteluhylsyjen ja suorasuih-
kuvarusteiden kanssa on sallittua vain niiden kayttdohjeissa kuvatulla
tai Mielen maaraamalla tavalla.

Kaikenlainen muu kayttd ja osan muuttaminen toiseen kayttoétarkoi-
tukseen on ehdottomasti kielletty.

P Tarkista paivittain kaikkien vaunujen, korien, moduulien ja telinei-
den kunto pesu- ja desinfiointikoneen kayttéohjeen kappaleessa
“Huoltotoimet” annettujen ohjeiden mukaan.

P Ennen ensimmaista kayttda uudet varusteet taytyy pesta pesu- ja
desinfiointikoneessa tyhjina.

P Jotta voidaan olla varmoja siitd, ettd ontot vélineet ja kappaleet
puhdistuvat ja desinfioituvat myds sisapuolelta, jokainen véline ja
kappale on liitettava vaunun suorasuihkulistoihin kiinnittdmalla ne so-
piviin kiinnityskauluksiin tai suuttimiin. Valineet ja kappaleet eivat saa
irrota kiinnityskauluksista ohjelman aikanal!

Ontot kappaleet, jotka ovat irronneet kiinnityskauluksista tai suutti-
mista pesun ja desinfioinnin aikana, on kasiteltava uudelleen.

P Vilineet ja kappaleet, jotka ovat irronneet suuttimista tai pidikkeista
pesun aikana, on kasiteltdva kokonaan uudelleen.

P Viimeiseen huuhteluun tulee kayttda suoloista puhdistettua vetta
aina kun vain mahdollista.

Miele ei ole vastuussa sellaisista esine- ja henkildvahingoista, jotka
aiheutuvat siita, etta tata laitetta kaytetaan kayttdéohjeiden tai turval-
lisuusohjeiden vastaisesti tai muulla tavoin huolimattomasti.



fi - Kayttotekniikkaa

Asennus A 812

Asennus

Sovitin A 812 on suunniteltu asennettavaksi silikonipidikkeilla varus-
tettuun suorasuihkulistaan.

m Irrota yksi suutin ja sen silikonipidike suorasuihkulistasta.
m Aseta tiivisterengas vapaaksi jadneeseen suutinaukkoon.

m Aseta kierreholkki aukkoon.

m Kiinnitd kierreholkki puristimella. Puristimen tulee menné suorasuih-
kulistan ympari.

=

S

m Kierra sovittimen (@) alaosa kierreholkkiin.

Kapeiden onttojen instrumenttien, kuten kasi- ja kulmakappaleiden
kasittely edellyttda pesuveden suodatusta.

m Aseta t4ta varten suodatinlevy FP 20 (3 alaosaan.
m Aseta silikonisovitin (2 alaosaan.
m Kierrd yldosa (D ja alaosa @ kiinni toisiinsa.

Sen jalkeen voit kiinnittaa sovittimeen haluamasi suuttimen, kuten sili-
koniletkulla varustetun suuttimen A 815 tai muun huuhtelulhylsyn tai
suorasuihkuvarusteen.

Jos haluat asentaa A 812:n suorasuihkulistaan, jossa on ruuvikier-
teet, kayta puristimien, tiivisterenkaan ja kierreholkin sijaan kierreso-
vitinta A 801.
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Asennus A 813

54

Sovitin A 813 on tarkoitettu kierreliitannoilla varustettuihin suorasuih-
kulistoihin.

m Irrota yksi suutin yl&korin tai vaunun suorasuihkulistasta.

m Kierrd sovittimen A 813 yldosa irti.

m Kierra sovittimen alaosa tahan kohtaan.
m Kierrd yldosa kiinni alaosaan.

m Kierra lopuksi silikoniletkuilla varustetut suuttimet A 815 vedensyot-
toliitantdihin. Vaihtoehtoisesti voit varustaa sovittimen myods muilla
Mielen varustevalikoiman suorasuihkuvarusteilla. Kayttamatta jaavat
litannat on suljettava sulkuruuveilla E 362.

Kapeiden onttojen instrumenttien, kuten kéasi- ja kulmakappaleiden
kasittely edellyttda pesuveden suodatusta.

m Varusta suorasuihkulista tata varten suodatinputkella A 800.

Suodatinputken mukana toimitetaan oma kéayttéohje.
Puhdista suodatinputki saanndllisesti ohjeiden mukaan.



fi - Kayttotekniikkaa

Suihkukanavalla
varustettujen ka-
si- ja kulmakap-
paleiden kasittely

Kasittely

Noudata aina validoinnin yhteydessa maaritettya tayttdtapaa.

/N Loukkaantumisvaaran vahentadmiseksi korin tayttd tulee aloittaa
takareunasta ja tyhjennys etureunasta.

/N Vilineet ja kappaleet, jotka ovat irronneet suuttimista, sovitti-
mista tai pidikkeistd pesun aikana, on kasiteltdva kokonaan uudel-
leen.

Suihkukanavalla varustettujen kési- ja kulmakappaleiden kasittelya
varten sovitin on varustettava 1-4 silikoniletkullisella suuttimella
A 815.

/N Tyhijiksi jadvat liitannat on suljettava sulkuruuveilla.

Tarkasta silikoniletkut ndkyvien vaurioiden varalta. Vaihda vaurioitu-
neet silikoniletkut valittdmasti uusiin.

m Varmista k&si- ja kulmakappaleen ja suihkukanavan valmistajan oh-
jeiden mukaisesti, ettd pesuvesi paasee virtaamaan kyseisten kap-
paleiden I&pi.

m Tyonna kasi- tai kulmakappale pidikkeeseen A 803 tai pidikkeeseen
AUF 1.

o 3

/

4
8 .
<

m Tyonna silikoniletkun vapaa paa suihkukanavan alapaahan.
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Kasittelyn jalkeen m Kun késittely on valmis, irrota ensin silikoniletku. Ota sitten kéasi- tai
kulmakappale pidikkeesta A 803 tai AUF 1.

m Ohjelman paatyttyad kulmakappaleet on kuivattava ladketieteellisella
paineilmalla, jonka jalkeen ne on huollettava ja tarvittaessa steriloi-
tava valmistajan ohjeiden mukaisesti. Noudata maakohtaisia méaara-
yksia.

Ennen kuin kasi- ja kulmakappaleet otetaan uudelleen kayttdé6n
puhdistuksen ja desinfioinnin jalkeen, niiden toimivuus on testatta-
va, esim. suihkuttamalla niiden 1api vetta sylkyaltaaseen.

56



fi - Kayttotekniikkaa

Suodatinputken
A 800 puhdistus

Suodatinlevyn
FP 20 vaihto

Suodattimien puhdistus tai vaihto
Suodatinputki on puhdistettava vahintaan kerran viikossa.

m Noudata suodatinputken kayttdohjeessa annettuja puhdistusohijeita.

Borosilikaatista valmistetut suodatinlevyt on vaihdettava noin 2 vii-
kon tai noin 20 kayttékerran vélein.

m Kierra tata varten sovitin irti.

m Kierrd yla- ja alaosa irti toisistaan.

i

v

\

e

g

:

{

m Irrota silikonisovitin (D ja suodatinlevy (2) alaosasta.
m Huuhtele alaosa.

m Aseta uusi suodatinlevy FP 20 alaosaan. Suodatinlevyn tulee ottaa
kauttaaltaan kiinni alustan rengasmaiseen pintaan.

/N Ald missaén tapauksessa asenna vaurioitunutta tai kdytettya
suodatinlevya.

m Aseta silikonisovitin (O alaosaan.
m Kierrd yla- ja alaosa takaisin kiinni toisiinsa.

m Kierra sovitin takaisin suorasuihkulistaan.

Ala asenna pidikkeeseen suodatinlevy, jos suorasuihkulista on va-
rustettu suodatinputkella A 800.
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fr - Remarques

Avertissements

/N Attention ! Les remarques accompagnées de ce symbole
contiennent des informations relatives a la sécurité : elles aver-
tissent qu'il y a risque de dommages corporels ou matériels.

Lisez attentivement ces avertissements et respectez les consignes
de manipulation qu'ils contiennent.

Remarques

Vous trouverez ici des informations a respecter impérativement.

Autres informations et remarques

Ces informations supplémentaires et remarques sont signalées par
un simple cadre.

Etapes

Un carré noir précéde chaque étape de manipulation.

Exemple

m Choisissez une option a I'aide des fleches puis sauvegardez ce ré-
glage en appuyant sur la touche OK.

Ecran

Les données transmises a |'écran sont affichées dans une police spé-
ciale, semblable a celle de I'écran.

Exemple
Menu Réglages ™.
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L'adaptateur A 812 peut étre équipé de gicleurs, douilles de lavage et
de dispositifs de lavage de la gamme d'accessoires Miele, pour traiter
les dispositifs médicaux de différentes disciplines dans un laveur-
désinfecteur Miele. Les types d'utilisation doivent étre décrits dans le
détail dans les modes d'emploi des accessoires ou doivent faire |'ob-
jet d'une consultation aupres des experts Miele. Veuillez respecter les
consignes mentionnées au mode d'emploi du laveur-désinfecteur ain-
si que les informations communiquées par le fabricant des dispositifs
meédicaux.

A l'aide de I'adaptateur A 813 et des accessoires joints, il est possible
de traiter les instruments rotatifs dentaires avec des canaux de pulvé-
risation externes dans un laveur-désinfecteur Miele. Veuillez respecter
les consignes mentionnées au mode d'emploi du laveur-désinfecteur
ainsi que les informations communiquées par le fabricant des dispo-
sitifs médicaux.

Il est par ailleurs possible d'équiper |'adaptateur A 813 avec d'autres
gicleurs, douilles de lavage et dispositifs de lavage de la gamme
d'accessoires Miele. Les types d'utilisation doivent étre décrits dans
le détail dans les modes d'emploi des accessoires ou doivent faire
I'objet d'une consultation auprés des experts Miele.

Questions et problemes techniques

Miele reste a votre disposition pour répondre a vos questions ou vous
aider en cas de probleme technique. Vous trouverez nos
coordonnées a la fin du mode d'emploi du laveur-désinfecteur ou
sous www.miele-professional.com.


http://www.miele-professional.com

fr - Accessoires fournis

— Adaptateur en deux parties, composé d'une partie supérieure ou
d'une partie inférieure, hauteur 48 mm, @ 45 mm

Sont fournis les éléments suivants :

A 812 - 4 x E 362, vis d'obturation
— 1 x bague d'étanchéité
— 1 x douille filetée
- 1 xclip
— 1 x adaptateur en silicone pour plaque de filtre

A 813 - 1 x A 815, 4 gicleurs avec tuyaux silicone, longueur env. 114 mm
— 3 x E 362, vis d'obturation
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Accessoires en option

Les accessoires Miele suivants sont disponibles en option :

— A 801, adaptateur fileté

— A 815, 4 gicleurs avec tuyaux silicone, longueur env. 114 mm
- E 362, vis borgne

- FP 20, 20 plaques de filtration, @ 30 mm

Elimination des emballages de transport

Nos emballages protegent votre appareil des dommages pouvant
survenir pendant le transport. Nous les sélectionnons en fonction de
criteres écologiques permettant d'en faciliter le recyclage.

En participant au recyclage de vos emballages, vous contribuez a
économiser les matieres premieres et a réduire le volume des dé-
chets. Votre revendeur reprend vos emballages.



fr - Consignes de sécurité et mises en garde

Veuillez lire attentivement le mode d'emploi avant d'utiliser cet
adaptateur. Vous vous protégerez et éviterez ainsi de détériorer
votre matériel.

Conservez précieusement le mode d'emploi !

/N Respectez aussi scrupuleusement les instructions du mode
d'emploi du laveur-désinfecteur, en particulier les consignes de
sécurité et mises en garde.

P L'adaptateur est réservé pour les applications mentionnées dans
ce mode d'emploi au chapitre « Technique d’utilisation ». Toute autre
application ou utilisation de I'adaptateur avec d'autres gicleurs,
douilles de lavage et dispositifs de lavage de la gamme d'accessoires
Miele est décrite dans le détail dans les modes d'emploi des acces-
soires ou doivent faire I'objet d'une consultation auprées des experts
Miele.

Toute autre utilisation ainsi que toute transformation ou modification
est interdite et peut étre dangereuse.

P Contrélez quotidiennement I'état des chariots, paniers, modules et
compléments conformément aux consignes du chapitre sur la main-
tenance du laveur-désinfecteur.

P Avant la premiére utilisation, nettoyer les nouveaux compléments
vides dans le laveur-désinfecteur.

P Pour pouvoir nettoyer et désinfecter correctement les instruments
a cavité, vous devez les fixer aux barres a injection a I'aide des rac-
cords / buses adéquates. Ne les détachez jamais avant la fin du pro-
gramme ! Désinfectez de nouveau les instruments creux qui se se-
raient détachés pendant le traitement en machine.

P Tout instrument qui s'est détaché des buses ou des supports au
cours du traitement en machine doit étre traité une nouvelle fois.

P Le dernier cycle de ringage doit si possible étre effectué avec de
I'eau osmoseée (déminéralisée), si le raccordement est prévu.

Miele ne saurait étre tenu pour responsable des dommages qui ré-
sulteraient du non-respect des consignes de sécurité et mises en
garde.
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fr - Technique d'utilisation

Montage A 812

64

Montage

L'adaptateur A 812 est congu pour le montage sur les barres d'injec-
tion avec des butées en silicone.

m Retirez un gicleur et la butée en silicone de la barre a injection.

m Placez une bague d'étanchéité autour de I'ouverture libre de I'injec-
teur.

m Insérez la douille filetée dans I'ouverture de l'injecteur.

m Fixez la douille filetée a I'aide du clip. Le clip doit prendre tout le
tour de la barre a injection.

=

m Vissez la partie inférieure de I'adaptateur @ dans la douille filetée.

Le traitement d'instruments de coeliochirurgie, par exemple les instru-
ments rotatifs requiére une filtration préalable du bain lessiviel.

m Insérez pour ce faire une plaque de filtration FP 20 (3 dans la partie
inférieure.

m Insérez |'adaptateur en silicone (2 dans la partie inférieure.
m Vissez ensemble la partie supérieure O et la partie inférieure (@.

Il est ensuite possible d'équiper I'adaptateur au choix avec des gi-
cleurs, par ex. des gicleurs avec tuyaux en silicone A 815, ou d'autres
douilles et dispositifs de lavage.

Pour le montage de I'A 812 sur une barre d'injection avec filetage,
vous devez remplacer le clip, la bague d'étanchéité et la douille file-
tée par I'adaptateur fileté A 801.




fr - Technique d'utilisation

Montage A 813

L'adaptateur A 813 est prévu pour le montage sur les barres d'injec-
tion avec des raccords filetés.

m Retirez un gicleur de la barre a injection de votre panier supérieur
ou de votre chariot.

m Dévissez la partie supérieure de |'adaptateur A 813.

m Vissez la partie inférieure de |'adaptateur sur cette position.
m Vissez la partie inférieure sur la partie supérieure.

m Revissez le gicleur avec les tuyaux en silicone A 815 dans les rac-
cords de ringage. Il est également possible d'équiper I'adaptateur
avec d'autres dispositifs de lavage de la gamme d'accessoires
Miele. Les raccords non requis doivent étre obturés a I'aide de vis
d'obturation E 362.

Le traitement d'instruments de coeliochirurgie, par exemple les instru-
ments rotatifs requiére une filtration préalable du bain lessiviel.

m Equipez ainsi chaque barre a injection d'un tuyau de filtration A 800.

Un mode d'emploi est fourni avec le tuyau de filtration.
Respectez les consignes de nettoyage régulier du tuyau de filtra-
tion.
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Préparation des
instruments rota-
tifs avec canal de
pulvérisation

66

Traitement

Conformez-vous toujours aux modeéles de chargement ayant fait
I'objet d'une validation.

/N Afin de réduire les risques de blessures au maximum, le charge-
ment devrait toujours se faire de I'arriere vers I'avant et le déchar-
gement dans le sens inverse.

/N Tout instrument qui s'est détaché des buses, des adaptateurs
ou des fixations au cours du traitement en machine doit étre traité
une nouvelle fois.

Pour le traitement d'instruments rotatifs avec sprays externes, I'adap-
tateur doit étre équipé d'1 a 4 gicleurs avec tuyaux en silicone A 815.

/\ Les raccords non utilisés doivent étre obturés a I'aide de vis
d'obturation.

Vérifiez que les tuyaux en silicone ne présentent aucun dommage.
Les tuyaux en silicone endommagés doivent étre remplacés avant
le traitement.

m Assurez-vous que le bain lessiviel pourra atteindre toutes les parties
des instruments rotatifs et du canal de pulvérisation en fonction des
indications du fabricant d'instruments.

m Insérez l'instrument rotatif dans un support A 803 ou dans un sup-
port AUF 1.

x

" 4
§
>

m Insérez I'extrémité lache du tuyau en silicone sur I'extrémité infé-
rieure du canal de pulvérisation.



fr - Technique d'utilisation

Apres le traite- m Une fois le traitement terminé, retirez le tuyau en silicone. Retirez
ment pour terminer l'instrument rotatif du support A 803 ou AUF 1.

m Une fois le traitement terminé, nettoyez I'intérieur des instruments
avec de |'air comprimé a usage médical. Procédez ensuite a leur
entretien et, si nécessaire, a leur stérilisation, en respectant les ins-
tructions du fabricant ainsi que les normes en vigueur du pays
d'utilisation.

Avant de réutiliser les instruments rotatifs traités, effectuez un con-
tréle de fonctionnement. Vous pouvez par exemple tester le jet
dans le crachoir.
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Nettoyer le tuyau
de filtration A 800

Remplacement
des plaques de
filtre FP 20

68

Nettoyer ou remplacer le filtre
Le tuyau de filtration doit étre nettoyé au moins 1 fois par semaine.

m Suivez les instructions de nettoyage du tuyau de filtration dans le
mode d'emploi.

Les plaques de filtre en verre borosilicaté doivent étre changées au
bout de 2 semaines environ ou a peu pres tous les 20 cycles.

m Dévissez pour ce faire I'adaptateur.

m Dévissez ensemble les parties supérieure et inférieure.

i
-

@«

m Retirez |'adaptateur en silicone (O et la plaque de filtre (2) de la par-
tie inférieure.

/

m Rincez la partie inférieure.

m Insérez une nouvelle plaque de filtre FP 20 dans la partie inférieure.
La plaque doit complétement reposer sur le support circulaire de la
partie inférieure.

/N N'utilisez en aucun cas des plaques de filtre déja utilisées ou
endommagées.

m Insérez I'adaptateur en silicone (O dans la partie inférieure.
m Revissez ensemble les parties supérieure et inférieure.

m Revissez |'adaptateur sur la barre a injection.

N'insérez pas de plaque de filtre si un tuyau de filtration A 800 a été
monté sur la barre a injection.
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hr - Napomene uz upute

Upozorenja

/N Upozorenja sadrze informacije vezane za sigurnost. Upozorava-
ju na moguce ozljede ili Stetu.
Pazljivo procCitajte upozorenja i postujte navedene nacine ponasanja
i postupanja.

Napomene

Napomene sadrze informacije, koje svakako trebate postivati.

Dodatne informacije i napomene

Dodatne informacije i napomene oznacene su jednostavnim ok-
virom.

Radni koraci
Svakom radnom koraku prethodi crna oznaka u obliku kvadrata.

Primjer:
m Pomocu tipke sa strelicom odaberite opciju i potvrdite s OK.

Zaslon

Na zaslonu prikazani izrazi istaknuti su posebnom vrstom odnosno
oblikom slova.

Primjer:
Izbornik Fostavke F'
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hr - Opis namjene

Adapter A 812 se moze opremiti sapnicama, cjev€icama za ispiranje i
napravama za pranje iz Miele programa dodatnog pribora, kako bi se
u jednom uredaju za pranje i dezinfekciju mogli obraditi medicinski
proizvodi iz razliitih medicinskih disciplina. Slu€ajevi primjene pojedi-
nacno su opisani u uputama za uporabu ili se moraju dogovoriti s
tvrtkom Miele. Procitajte svakako i upute za uporabu uredaja za pran-
je i dezinfekciju kao i informacije proizvoda¢a medicinskih proizvoda.

Pomocu adaptera A 813 i prilozenog pribora u Miele uredaju za pranje
i dezinfekciju mogu se obraditi zubarski prijenosni instrumenti s eks-
ternim kanalima za prskanje. ProcCitajte svakako i upute za uporabu
uredaja za pranje i dezinfekciju kao i informacije proizvodaca medi-
cinskih proizvoda.

Osim toga adapter A 813 se moze opremiti s dodatnim sapnicama,
cjevCicama za ispiranje i napravama za pranje iz Miele programa do-
datnog pribora. Slu¢ajevi primjene pojedina¢no su opisani u uputama
za uporabu ili se moraju dogovoriti s tvrtkom Miele.

Pitanja i tehnicki problemi

U slucaju pitanja ili tehniCkih problema molimo javite se u Miele.
Podatke za kontakt mozZete pronaci na straznjoj stranici uputa za upo-
rabu VasSeg uredaja za pranje i dezinfekciju ili na
www.miele-professional.com.
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hr - Sadrzaj isporuke

— Dvodijelni adapter koji se sastoji od gornjeg i donjeg dijela, visine
oko 48 mm, @ 45 mm

Uz ovaj modul prilozeno je sljedece:

A 812 - 4 x E 362, slijepi vijak
— 1 x brtveni prsten
— 1 x tuljac s navojem
— 1 x stezaljka

— 1 x silikonski adapter za filtarsku plocu

A 813 — 1 x A 815, 4 sapnice sa silikonskim crijevima, duzine oko 114 mm
- 3 x E 362, slijepi vijak
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hr - Sadrzaj isporuke

Dodatni pribor

Ostali dodatni pribor mozete nabaviti u Miele-u, primjerice:

— A 801, navojni adapter

— A 815, 4 sapnice sa silikonskim crijevima, duzine oko 114 mm
- E 362, slijepi vijak

- FP 20, 20 filtarskih plo¢a, @ 30 mm

Zbrinjavanje transportne ambalaze

Ambalaza stiti od ostecenja tijekom transporta. Ambalazni materijal
odabran je imajuéi u vidu utjecaj na okoli$ i mogucénost zbrinjavanja te
se zato moze reciklirati.

Recikliranjem ambalaznog materijala Stede se sirovine i smanjuje na-
kupljanje otpada.

73



hr - Sigurnosne napomene i upozorenja

74

Prije prve uporabe adaptera temeljito procitajte ove upute za upora-
bu. Na taj nacin stitite sebe te izbjegavate osStec¢enja na adapteru.
Pazljivo saCuvajte ove upute za uporabu.

/N Pridrzavajte se obvezno uputa za uporabu uredaja za pranje i
dezinfekciju, posebno sigurnosnih napomena i upozorenja koji se
nalaze u njima.

P Adapter je dozvoljeno upotrebljavati kako je opisano u ovim uputa-
ma za uporabu u poglavlju ,,Tehnika primjene®. Primjene koje iz toga
proizlaze kao i uporaba adaptera s drugim sapnicama, cjevC€icama za
ispiranje i napravama za pranje iz Miele programa dodatnog pribora
opisane su u uputama za uporabu dodatnog pribora ili se moraju do-
govoriti s tvrtkom Miele.

Nije dozvoljen nikakav drugi naCin uporabe, preinake i promjene.

P Svakodnevno kontrolirajte sva kolica, ko$are, module i umetke pre-
ma naputcima danim u poglavlju ,,Odrzavanje” u Uputama za upora-
bu Vaseg uredaja za pranje.

P Prije prve uporabe novi nosac¢i moraju se prazni isprati u uredaju za
pranje.

P Kako bi se $uplji instrumenti iznutra sigurno oprali i dezinficirali,
moraju se prikljuciti na injektorsku letvicu pomoc¢u odgovarajucih
drzaca odnosno sapnica. Dijelovi se tijekom odvijanja programa ne
smiju otpustiti!

Suplji instrumenti koji su tijekom pripreme eventualno spali s drzaéa,
moraju se ponovo obraditi.

P Materijali koji se tijekom obrade odvoje od sapnica odnosno prih-
vata, moraju se jo$ jednom obraditi.

P Zadnje ispiranje trebalo bi se vrsiti s potpuno demineraliziranom
vodom.

Miele ne preuzima odgovornost za Stete uzrokovane nepostivanjem
sigurnosnih napomena i upozorenja.



hr - Tehnika primjene

Ugradnja

Ugradnja A 812 Adapter A 812 je koncipiran za postavljanje na injektorske letvice sa
silikonskim prihvatima.

m Uklonite sapnicu i silikonski prihvat s injektorske letvice.
m Postavite brtveni prsten na oslobodeni injektorski otvor.
m Umetnite tuljac s navojem u injektorski otvor.

m Tuljac s navojem fiksirajte stezaljkom. Stezaljka mora obuhvatiti in-
jektorsku letvicu.

=

S

m Donji dio adaptera (@ pri¢vrstite u tuljac s navojem.

Obrada uskih Supljih instrumenata kao primjerice prijenosnih instru-
menata zahtjeva filtriranje otopine za pranje.

m Filtarsku plocéu FP 20 3 u tu svrhu poloZite u doniji dio.
m Silikonski adapter (2) stavite u doniji dio.
m Zavrtanjem spoijite gornji @ i donji dio (@.

Potom adapter mozete opremiti sapnicama po zelji, kao primjerice
sapnicama sa silikonskim crijevima A 815, ili drugim cjevCicama za
ispiranje i priborom za pranje.

Za ugradnju A 812 na injektorsku letvicu s navojnim nastavkom,
stezaljke, brtveni prsten i tuljac s navojem morate zamijeniti navoj-
nim adapterom A 801.
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hr - Tehnika primjene

Ugradnja A 813

76

Adapter A 813 je predviden za ugradnju na injektorsku letvicu s navoj-

nim priklju¢cima.

m |zvadite sapnice iz injektorske letvice Vase gornje koSare odnosno
kolica.

m Odvrnite gornji dio adaptera A 813.

m Na ovo mjesto zavrtanjem priCvrstite donji dio adaptera.
m Gornji dio priCvrstite za doniji.

m Potom zavrtanjem na prikljuCke za ispiranje priCvrstite sapnice sa
silikonskim crijevima A 815. Adapter alternativno mozete opremiti s
drugim napravama za pranje iz Miele programa dodatnog pribora.
Nepotrebne prikljucke morate zatvoriti vijcima E 362.

Obrada uskih Supljih instrumenata kao primjerice prijenosnih instru-
menata zahtjeva filtriranje otopine za pranje.

m U tu svrhu injektorsku letvicu potrebno je opremiti filtarskom cijevi
A 800.

Uz filtarsku cijev priloZzene su vlastite upute za uporabu.
Pazite na napomene o redovitom cis¢enju filtarske cijevi.



hr - Tehnika primjene

Obrada

Pridrzavajte se uvijek u okvirima validacije utvrdenog uzorka pun-
jenja.

/N Kako bi rizik od ozljedivanja odrzavali $to nizim, potrebno je
punjenje provoditi od straga prema naprijed, a praznjenje obrnutim
smjerom.

/N Materijali koji se tijekom obrade odvoje od sapnica, adaptera ili
prihvata, moraju se jo$ jednom obraditi.

Obrada prijenos- Za obradu prijenosnih elemenata s kanalima za prskanje adapter mo-

nih instrumenata ra biti opremljen sa 1 - 4 sapnice sa silikonskim crijevima A 815.
s kanalom za prs- TSI : e
kanje /N Neiskoristeni prikljuéci moraju se zatvoriti slijepim vijcima.

Prekontrolirajte silikonska crijeva na vidljiva oStecenja. Ostecena si-
likonska crijeva se moraju zamijeniti prije obrade.

m Sukladno naputcima proizvodaca instrumenata provjerite prohod-
nost prijenosnih instrumenata i kanala za prskanje.

m Prijenosni instrument umetnite u prihvat A 803 odnosno u prihvat
AUF 1.

o S

/

4
8 .
&

m Slobodan kraj silikonskog crijeva prikljuCite na donji dio kanala za
prskanje.
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hr - Tehnika primjene

Nakon obrade m Nakon obrade uklonite silikonsko crijevo. Potom izvadite prijenosne
instrumente iz prihvata A 803 odnosno AUF 1.

m Nakon obrade se prijenosni instrumenti moraju osusiti iznutra s me-
dicinskim komprimiranim zrakom, premazati u skladu s naputcima
proizvodaca i po potrebi sterilizirati. Pridrzavajte se nacionalnih
propisa.

Prije no §to prijenosne instrumente nakon obrade ponovo upotrije-
bite, potrebno je provijeriti funkciju, primjerice prskanjem u umivao-
nik.
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hr - Tehnika primjene

Ciséenije filtarske
cijevi A 800

Zamjena filtarskih
ploca FP 20

Ciséenje ili zamjena filtra
Filtarsku cijev morate Cistiti barem jednom tjedno.

m Pratite napomene o CiS¢enju u uputama za uporabu filtarske cijevi.

Filtarske plo¢e od borosilikata moraju se zamijeniti nakon oko 2 tjed-
na odnosno 20 ciklusa obrade.

m U tu svrhu odvrnite adapter.

m Odvrnite i odvojite gornji i donji dio.

i

v

\

e )

:

{

m Skinite silikonski adapter (O i filtarsku plocu (2 s donjeg dijela.
m Isperite donji dio.

m U donji dio postavite novu filtarsku plo¢u FP 20. Plo¢a mora u cijel-
osti nalijegati na okruglu povrsinu donjeg dijela.

/N Ni u kojem sluéaju ne smijete upotrebljavati oteéene ili veé ko-
riStene filtarske ploce.

m Silikonski adapter (1) stavite u doniji dio.
m Zavrtanjem spojite gornji i donji dio.
m Adapter ponovo zavrtanjem pricvrstite na injektorsku letvicu.

Kad je injektorska letvica opremljena filtarskom cijevi A 800, na
drzac ne postavljajte filtarsku plocu.
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it - Alcune indicazioni sulle istruzioni d'uso

Avvertimenti

/N Gli avvertimenti contengono informazioni rilevanti per la sicurez-
za. Mettono in guardia di fronte a eventuali danni fisici e materiali.

Leggere attentamente gli avvertimenti e osservare le operazioni e le
regole di comportamento ivi riportate.

Avvertenze

Le avvertenze contengono informazioni importanti e sono da legge-
re con particolare attenzione.

Informazioni aggiuntive e annotazioni generali

Le informazioni aggiuntive e le annotazioni generali sono contraddi-
stinte da un semplice riquadro.

Operazioni

A ogni operazione € anteposto un quadrato nero.

Esempio:

m Selezionare un'opzione con i tasti freccia e memorizzare |'imposta-
zione con OK.

Display

Le voci visualizzate a display sono caratterizzate da caratteri partico-
lari.

Esempio:

Menti Impostazioni ™.
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it - Destinazione d'uso

82

L'adattatore A 812 puo essere dotato di ugelli, boccole e dispositivi di
lavaggio (tutti accessori Miele), per trattare dispositivi medici prove-
nienti da ambiti diversi nelle macchine speciali per il lavaggio e la di-
sinfezione Miele. Gli ambiti di applicazione dei singoli accessori sono
descritti nelle relative istruzioni d'uso o sono da concordare con
Miele. Tenere presente anche le istruzioni d'uso delle macchine spe-
ciali per il lavaggio e la disinfezione Miele e le informazioni dei produt-
tori dei dispositivi medici.

Grazie all'adattatore A 813 e agli accessori in dotazione € possibile
trattare in una macchina speciale per il lavaggio e la disinfezione
Miele strumenti di trasmissione dell'ambito dentale con canali spray
esterni. Tenere presente anche le istruzioni d'uso delle macchine spe-
ciali per il lavaggio e la disinfezione Miele e le informazioni dei produt-
tori dei dispositivi medici.

L'adattatore A 813 puo essere dotato di ulteriori ugelli, boccole e di-
spositivi per il lavaggio, tutti accessori Miele. Gli ambiti di applicazio-
ne dei singoli accessori sono descritti nelle relative istruzioni d'uso o
sono da concordare con Miele.

Domande e problemi tecnici

Per domande oppure problemi tecnici rivolgersi a Miele. | contatti so-
no riportati sul retro delle istruzioni d'uso fornite assieme alla macchi-
na oppure sul sito www.miele-professional.com.


http://www.miele-professional.com

it - Dotazione

A 812

A 813

— Adattatore in due pezzi, formato da un pezzo superiore e uno infe-
riore, altezza ca. 48 mm, @ 45 mm

La dotazione comprende:

- 4 x E 362, viti cieche

— 1 guarnizione ad anello

- 1 boccola filettata

— 1 graffa

— 1 adattatore in silicone per dischi filtro

— 1 x A 815, 4 ugelli con tubi in silicone, lunghezza ca. 114 mm
— 3 x E 362, viti cieche
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it - Dotazione
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Accessori su richiesta

A Miele si possono richiedere i seguenti e altri accessori:

— A 801, adattatore filettato

— A 815, 4 ugelli con tubi in silicone, lunghezza ca. 114 mm
- E 362, vite cieca

— FP 20, 20 dischi filtro, @ 30 mm

Smaltimento imballaggio

L'imballaggio ha lo scopo di proteggere la merce da eventuali danni
che potrebbero verificarsi durante le operazioni di trasporto. | materia-
li utilizzati per I'imballaggio sono riciclabili, per cui selezionati secon-
do criteri di rispetto dell’ambiente e di facilita di smaltimento finalizza-
ta alla reintegrazione nei cicli produttivi. Conservare I'imballaggio ori-
ginale e le parti in polistirolo per poter trasportare I’apparecchio an-
che in un successivo momento. Inoltre & necessario conservare I'im-
ballaggio anche per I'’eventuale spedizione al servizio di assistenza
tecnica autorizzato Miele in caso di guasti e/o danni.

Riciclare i materiali permette da un lato di ridurre il volume degli scarti
mentre dall’altro rende possibile un utilizzo piu razionale delle risorse
non rinnovabili.



it - Indicazioni per la sicurezza e avvertenze

Prima di utilizzare I'adattatore leggere attentamente le presenti
istruzioni d'uso. In questo modo si evitano danni a se stessi e alle
apparecchiature.

Conservare le istruzioni d'uso.

/N Leggere assolutamente le istruzioni d'uso della macchina, in
particolare le istruzioni di sicurezza e avvertenze.

> E consentito utilizzare I'adattatore per le applicazioni descritte nel
capitolo “Tecnica d'impiego” delle presenti istruzioni d'uso. Altre ap-
plicazioni cosi come |'utilizzo dell'adattatore con altri ugelli, boccole o
dispositivi di lavaggio (tutti accessori Miele) sono descritti nelle istru-
zioni d'uso degli accessori 0 sono da concordare con Miele.
Qualsiasi altro impiego e qualsiasi modifica sono vietati e possono ri-
velarsi pericolosi.

P Controllare ogni giorno tutti i carrelli, i cesti, i moduli e gli inserti in
base alle indicazioni riportate al capitolo “Manutenzione” delle istru-
zioni d'uso della macchina speciale per il lavaggio.

» Prima del primo utilizzo risciacquare i supporti di carico nuovi vuoti
nella macchina.

P Per lavare e disinfettare I'interno degli strumenti cavi in sicurezza
occorre fissarli ai listelli a iniezione con i rispettivi alloggiamenti e/o
ugelli. Gli attacchi non devono staccarsi nel corso del programma. Gli
strumenti cavi che durante il trattamento si dovessero sganciare de-
vono essere sottoposti a nuovo trattamento.

P Gli strumenti che nel corso del trattamento si sono staccati da
ugelli o alloggiamenti devono essere sottoposti a nuovo trattamento.

P L'ultimo ciclo di risciacquo deve essere possibilmente effettuato
con acqua demineralizzata.

Miele non risponde per danni causati dal mancato rispetto delle
presenti istruzioni per la sicurezza e avvertenze.
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it - Tecnica d'impiego

Montaggio A 812

86

Montaggio

L'adattatore A 812 & stato concepito per il montaggio su listelli a inie-
zione con supporti in silicone.

m Rimuovere un ugello e il supporto in silicone dal listello a iniezione.

m Disporre la guarnizione ad anello attorno all'apertura a iniezione di-
ventata libera.

m Inserire la boccola filettata nell'apertura a iniezione.

m Fissare la boccola filettata con la graffa. La graffa deve serrarsi at-
torno al listello a iniezione.

=

m Avvitare la parte inferiore dell'adattatore (4) nella boccola filettata.

Il trattamento di strumenti a lumi stretti come ad es. strumenti di tra-
smissione comporta il filtraggio della liscivia.

m Disporre un disco filtro FP 20 (3 nella parte inferiore.
m Inserire |'adattatore in silicone 2 nella parte inferiore.
m Avvitare la parte superiore () e la parte inferiore (4) assieme.

Dopodiché e possibile dotare |'adattatore di ugelli, ad es. ugelli con
tubi in silicone A 815, oppure altre boccole o dispositivi di lavaggio.

Per il montaggio dell'A 812 su un listello a iniezione con vite filettata
sostituire la graffa, la guarnizione ad anello e la boccola filettata con
I'adattatore filettato A 801.




it - Tecnica d'impiego

Montaggio A 813

L'adattatore A 813 & ideato per il montaggio su listelli a iniezione con
raccordi a vite.

m Rimuovere un ugello dal listello a iniezione del cesto superiore o
carrello.

m Svitare la parte superiore dell'adattatore A 813.

m Nella stessa posizione avvitare la parte inferiore dell'adattatore.

m Avvitare la parte superiore alla parte inferiore.

m Avvitare gli ugelli con i tubi in silicone A 815 negli allacciamenti di
lavaggio. In alternativa & possibile dotare I'adattatore con altri di-
spositivi di lavaggio, tutti accessori Miele. | raccordi che non vengo-
no utilizzati devono essere chiusi con delle viti cieche E 362.

Il trattamento di strumenti a lumi stretti, come ad es. strumenti di tra-
smissione, comporta il filtraggio della liscivia.

m Dotare il listello a iniezione con un tubo filtro A 800.

Al tubo filtro sono allegate proprie istruzioni separate.
Osservare le indicazioni sulla pulizia del tubo filtro da effettuarsi

con regolarita.
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it - Tecnica d'impiego

Trattare gli stru-
menti di trasmis-
sione con canale

spray

88

Trattamento

Per le convalide, attenersi sempre ai modelli di carico.

/N Per ridurre al massimo il rischio di ferirsi, iniziare a caricare gli
inserti partendo da dietro e procedere in avanti; viceversa al mo-
mento del prelievo procedere dal davanti e proseguire verso il fon-
do.

/\ Gli strumenti che nel corso del trattamento si sono staccati da
ugelli, adattatori o alloggiamenti devono essere sottoposti a nuovo
trattamento.

Per il trattamento di strumenti di trasmissione con canali spray |'adat-
tatore deve essere dotato di 1 - 4 ugelli con tubi in silicone A 815.

/N | raccordi non utilizzati devono essere chiusi con delle viti cie-
che.

Verificare che i tubi in silicone non riportino danni evidenti. Sostitui-
re i tubi in silicone danneggiati prima di effettuare il trattamento.

m In base alle indicazioni del produttore degli strumenti assicurarsi
che lo strumento di trasmissione e il canale spray possano essere
risciacquati completamente.

m Inserire uno strumento di trasmissione in un supporto A 803 oppure
AUF 1.

s
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m Infilare |'estremita libera del tubo in silicone sulla parte inferiore del
canale spray.



it - Tecnica d'impiego

Dopo il trattamen- = Dopo il trattamento staccare il tubo in silicone. Rimuovere lo stru-
to mento di trasmissione dal supporto A 803 o AUF 1.

m Al termine del trattamento gli strumenti di trasmissione devono es-
sere asciugati internamente con aria compressa ad uso medico,
trattati in base alle indicazioni del produttore ed eventualmente ste-
rilizzati. Rispettare le indicazioni specifiche per i singoli paesi.

Dopo il trattamento, prima di riutilizzare gli strumenti di trasmissio-
ne, controllare che funzionino correttamente, ad es. spruzzando li-
quidi nel lavandino per i pazienti.
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it - Tecnica d'impiego

Pulire il tubo filtro
A 800

Sostituire il disco
filtro FP 20

90

Pulire o sostituire il filtro
Il tubo filtro deve essere pulito almeno 1 volta alla settimana.

m Per farlo tenere presente le indicazioni di pulizia riportate nelle istru-
zioni d'uso del tubo filtro.

| dischi filtro in borosilicato devono essere sostituiti dopo ca. 2 setti-
mane oppure dopo 20 cicli di trattamento.

m Per farlo svitare |'adattatore.

m Svitare la parte superiore dalla parte inferiore.

i
-

7

m Prelevare dalla parte inferiore I'adattatore in silicone (O e il disco fil-

tro (2.
m Risciacquare la parte inferiore.

m Disporre un nuovo disco filtro FP 20 nella parte inferiore. |l disco
deve aderire completamente al supporto ad anello della parte infe-
riore.

/N Non impiegare dischi filtro danneggiati o gia utilizzati.
m Inserire |'adattatore in silicone (O nella parte inferiore.

m Riavvitare la parte superiore alla parte inferiore.

m Riavvitare |'adattatore sul listello a iniezione.

Non inserire un disco filtro nell'alloggiamento se il listello a iniezio-
ne & dotato di un tubo filtro A 800.
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Waarschuwingen

/N Waarschuwingen bevatten veiligheidsrelevante informatie. U
wordt gewaarschuwd voor mogelijk persoonlijk letsel en materi€le
schade.

Lees dergelijke waarschuwingen goed en houdt u zich aan de be-
treffende instructies en gedragsregels.

Opmerkingen

Opmerkingen worden op deze manier aangeduid en bevatten infor-
matie waarmee u speciaal rekening moet houden.

Aanvullende informatie en opmerkingen

Aanvullende informatie en opmerkingen herkent u aan een zwartom
lijind kader.

Handelingen
Voor elke handeling staat een zwart blokje.

Voorbeeld:
m Kies met de pijltoetsen een optie en sla de instelling op met OK.

Display

Op het display getoonde weergaven herkent u aan een speciaal let-
tertype dat lijkt op het lettertype van het display.

Voorbeeld:
Menu Instellingen ™



nl - Bestemming

De adapter A 812 kan worden voorzien van inspuiters, spoelhulzen en
spoelsystemen uit het Miele-accessoireprogramma, waarmee medi-
sche hulpmiddelen uit diverse disciplines in een Miele-reinigings- en
desinfectieautomaat kunnen worden behandeld. De toepassingen zijn
beschreven in de gebruiksaanwijzingen van de accessoires. Neem zo
nodig contact op met Miele. Hierbij moet ook de gebruiksaanwijzing
van de reinigings- en desinfectieautomaat in acht worden genomen,
alsmede de informatie van de fabrikant van de medische hulpmid-
delen.

Met de adapter A 813 en de bijgevoegde accessoires kunnen dentale
hand- en hoekstukken met externe sproeikanalen in een Miele-reini-
gings- en desinfectieautomaat worden behandeld. Hierbij moet ook
de gebruiksaanwijzing van de reinigings- en desinfectieautomaat in
acht worden genomen, alsmede de informatie van de fabrikant van
de medische hulpmiddelen.

Daarnaast kan de adapter A 813 worden voorzien van andere inspui-
ters, spoelhulzen en spoelsystemen uit het Miele-accessoireprogram-
ma. De toepassingen zijn beschreven in de gebruiksaanwijzingen van
de accessoires. Neem zo nodig contact op met Miele.

Vragen en technische problemen

Neem bij vragen of technische problemen contact op met Miele. De
contactgegevens vindt u op de achterzijde van de gebruiksaanwijzing
van uw reinigingsautomaat of op

www.miele-professional.com.
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nl - Bijgeleverd

- Tweedelige adapter, bestaande uit een boven- en onderdeel, hoog-
te ca. 48 mm, @ 45 mm

Het volgende wordt bijgeleverd:

A 812 - 4 x E 362, blindschroef
— 1 dichtring
— 1 draadbus
- 1 klem

— 1 siliconen adapter voor filterplaatjes

A 813 - 1 x A 815, 4 inspuiters met siliconen slangen, lengte ca. 114 mm
- 3 x E 362, blindschroef
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nl - Bijgeleverd

Bij te bestellen accessoires

Meer accessoires zijn bij Miele verkrijgbaar (optioneel):

— A 801, schroefdraadadapter

— A 815, 4 inspuiters met siliconen slangen, lengte ca. 114 mm
- E 362, blindschroef

- FP 20, 20 filterplaatjes, @ 30 mm

Het verpakkingsmateriaal

De verpakking voorkomt transportschade. Het verpakkingsmateriaal
is uitgekozen met het oog op een zo gering mogelijke belasting van
het milieu en de mogelijkheden voor recycling.

Door hergebruik van verpakkingsmateriaal wordt er op grondstoffen
bespaard en wordt er minder afval geproduceerd. Uw vakhandelaar
neemt de verpakking over het algemeen terug.
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nl - Veiligheidsinstructies en waarschuwingen
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Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u deze adap-
ter gebruikt. Dat is veiliger voor uzelf en u voorkomt schade aan de
adapter.

Bewaar de gebruiksaanwijzing zorgvuldig.

/N Neem beslist de gebruiksaanwijzing van de reinigingsautomaat
in acht — met name de veiligheidsinstructies en waarschuwingen.

» De adapter is uitsluitend toegelaten voor de toepassingen die in
deze gebruiksaanwijzing onder “Gebruik” worden genoemd. Andere
toepassingen, alsmede het gebruik van de adapter in combinatie met
andere inspuiters, spoelhulzen en spoelsystemen uit het Miele-acces-
soireprogramma zijn beschreven in de gebruiksaanwijzingen van de
accessoires. Neem zo nodig contact op met Miele.

Ander gebruik, alsmede aanpassingen en wijzigingen zijn niet toege-
staan.

P Controleer dagelijks alle wagens, rekken, modules en inzetten vol-
gens de aanwijzingen in het hoofdstuk “Onderhoudsmaatregelen” uit
de gebruiksaanwijzing van uw reinigingsautomaat.

P VOor het eerste gebruik moeten nieuwe beladingssystemen zonder
spoelgoed in de reinigingsautomaat worden afgespoeld.

» Om holle instrumenten van binnen goed te kunnen reinigen en des-
infecteren, moeten deze met de betreffende houders c.q. inspuiters
op de injectoreenheid worden aangesloten. De verbindingen mogen
tijdens het programmaverloop niet losraken!

Holle instrumenten die tijJdens de behandeling losgeraakt zijn, moeten
opnieuw worden behandeld.

P Spoelgoed dat tijdens de behandeling is losgeraakt van de inspui-
ters of houders, moet opnieuw worden behandeld.

» De laatste spoelgang moet indien mogelijk altijd met demi-water
plaatsvinden.

Als de veiligheidsinstructies niet worden opgevolgd, kan Miele niet
verantwoordelijk worden gesteld voor schade die daar eventueel
het gevolg van is.



nl - Gebruik

Montage A 812

Montage

De adapter A 812 is bedoeld voor de montage op injectoreenheden
met siliconen houders.

m Verwijder een inspuiter en de siliconen houder uit de injectoreen-
heid.

m Leg de dichtring om de vrije injectoropening.

m Plaats de draadbus in de injectoropening.

m Fixeer de draadbus met de klem. De klem moet de injectoreenheid

T

omsluiten.

m Schroef het onderste gedeelte van de adapter @ in de draadbus.

Voor de behandeling van nauwe instrumenten, zoals hand- en hoek-
stukken, moet het proceswater worden gefilterd.

m Leg hiervoor een filterplaatje FP 20 ® in het onderste gedeelte.
m Plaats de siliconen adapter (2) in het onderste gedeelte.

m Schroef het bovenste gedeelte (1) en het onderste gedeelte @ in el-
kaar.

Daarna kunt u de adapter naar wens van inspuiters, zoals inspuiters
met siliconen slangen A 815, of andere spoelhulzen en spoelsyste-
men voorzien.

Voor de montage van de A 812 op een injectoreenheid met schroef-
draad moet u de klem, de dichtring en de draadbus vervangen door
de schroefdraadadapter A 801.
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nl - Gebruik

Montage A 813

98

De adapter A 813 is bedoeld voor montage op injectoreenheden met
schroefaansluitingen.

m Verwijder een inspuiter uit de injectoreenheid van uw bovenrek of
wagen.

m Schroef het bovenste gedeelte van de adapter A 813 eraf.

m Schroef het onderste gedeelte van de adapter in de vrije positie.

m Schroef het bovenste gedeelte op de onderkant.

m Schroef vervolgens de inspuiters met de siliconen slangen A 815 in
de spoelaansluitingen. Alternatief kunt u de adapter ook van andere
spoelsystemen uit het Miele-accessoireprogramma voorzien. Niet
benodigde aansluitingen moeten met blindschroeven E 362 worden
afgesloten.

Voor de behandeling van nauwe instrumenten, zoals hand- en hoek-
stukken, moet het proceswater worden gefilterd.

m Voorzie de injectoreenheid hiervoor van een filterbuis A 800.

Bij de filterbuis wordt een eigen gebruiksaanwijzing geleverd.
Neem de aanwijzingen in acht met betrekking tot de regelmatige

reiniging van de filterbuis.



nl - Gebruik

Hand- en hoek-
stukken met
sproeikanaal be-
handelen

Behandeling

Houdt u zich aan de beladingsvoorschriften die in het kader van de
validatie zijn vastgelegd.

/\ Ruim het rek van achteren naar voren in en haal het rek in om-
gekeerde volgorde leeg. De kans op verwondingen is dan het
kleinst.

/N Spoelgoed dat tijdens de behandeling is losgeraakt van de in-
spuiters, adapters of houders, moet opnieuw worden behandeld.

Voor de behandeling van hand- en hoekstukken met sproeikanalen
moet de adapter worden voorzien van 1 - 4 inspuiters met siliconen
slangen A 815.

/N Niet gebruikte aansluitingen moeten met blindschroeven wor-
den afgesloten.

Controleer de siliconen slangen op zichtbare beschadigingen. Be-
schadigde siliconen slangen moeten voor de behandeling worden
vervangen.

m Zorg dat de hand- en hoekstukken en het sproeikanaal goed door-
gespoeld kunnen worden. Houdt u zich daarbij aan de aanwijzingen
van de fabrikant van de instrumenten.

m Steek het instrument in een houder A 803 dan wel in een houder
AUF 1.

fio

" 4
§
&

m Steek het losse uiteinde van de siliconen slang op het onderste uit-
einde van het sproeikanaal.
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nl - Gebruik

Na de behande- = Haal na de behandeling de siliconen slang los. Haal vervolgens het
ling hand- en hoekstuk uit de houder A 803 of AUF 1.

m Na de behandeling moeten de hand- en hoekstukken met voor me-
dische doeleinden geschikte perslucht van binnen worden ge-
droogd, volgens de voorschriften van de fabrikant worden verzorgd
en eventueel gesteriliseerd. Daarbij moet aan alle landspecifieke
voorschriften worden voldaan.

Voordat u de hand- en hoekstukken na de behandeling weer ge-
bruikt, moet u controleren of deze correct functioneren, door bij-
voorbeeld in het spuugbakje te spuiten.
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nl - Gebruik

Filterbuis A 800
reinigen

Filterplaatjes FP
20 vervangen

Filter reinigen of vervangen
De filterbuis moet minimaal 1 keer per week worden gereinigd.

m Neem hiervoor ook de reinigingsinstucties uit de gebruiksaanwijzing
van de filterbuis in acht.

De filterplaatjes van boriumsilicaat moeten na ca. 2 weken dan wel
na 20 behandelingscycli worden vervangen.

m Schroef hiervoor de adapter eraf.
m Schroef het bovenste en het onderste gedeelte uit elkaar.

i

v

\

Mg

{

m Haal de siliconen adapter (O en het filterplaatje (2) uit het onderste
gedeelte.

m Spoel het onderste gedeelte schoon.

m Leg een nieuw filterplaatje FP 20 in het onderste gedeelte. Het
plaatje moet helemaal op het ringvormige deel van het onderste ge-
deelte liggen.

/N Plaats nooit beschadigde of reeds gebruikte filterplaatjes.
m Plaats de siliconen adapter (O in het onderste gedeelte.

m Schroef het bovenste en het onderste gedeelte in elkaar.

m Schroef de adapter weer op de injectoreenheid.

Leg geen filterplaatje in de houder als de injectoreenheid voorzien
is van een filterbuis A 800.
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no - Henvisninger til veiledningen

Advarsler

/N Advarslene inneholder informasjon som er viktig for sikkerheten.
De advarer mot mulige skader pa personer og materiell.

Les advarslene ngye og folg anbefalingene for hva du skal gjere og
hvordan du skal forholde deg.

Henvisninger

Henvisningene inneholder informasjon som man ma ta seerskilt
hensyn til.

Tilleggsinformasjon og anmerkninger

Tilleggsinformasjon og anmerkninger finner du i en enkel ramme.

Handlingsskritt
Foran hvert handlingsskritt star det en svart firkant.

Eksempel:

m Velg en opsjon med piltastene og lagre innstillingen med OK.

Display

| bruksanvisningen vises displaytekster med en skrifttype som ligner
pa den i displayet.

Eksempel:
Meny Innstilinger ™.
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no - Anvendelsesomrade

104

Pa adapter A 812 kan det plasseres dyser, spylehylser og spyleinnret-
ninger fra Mieles tilbehgrsprogram, slik at du kan klargjegre medisinsk
utstyr fra forskjellige disipliner i en rengjerings- og desinfeksjonsauto-
mat fra Miele. Anvendelsen er beskrevet detaljert i bruksanvisningene
til tilbehersdelene eller sa ma den avstemmes med Miele. Dessuten
skal bruksanvisningen til rengjerings- og desinfeksjonsautomaten og
informasjon fra produsenten av det medisinske utstyret folges.

Ved hjelp av adapter A 813 og det vedlagte tilbehgret kan det klar-
gjares roterende dentalinstrumenter med eksterne sproytekanaler i
rengjorings- og desinfeksjonsautomaten fra Miele. Dessuten skal
bruksanvisningen til rengjerings- og desinfeksjonsautomaten og infor-
masjon fra produsenten av det medisinske utstyret folges.

| tillegg kan det plasseres flere dyser, spylehylser og spyleinnretninger
fra Mieles tilbehgrsprogram pa adapter A 813. Anvendelsen er be-
skrevet detaljert i bruksanvisningene til tilbehersdelene eller s& ma
den avstemmes med Miele.

Sporsmal og tekniske problemer

Ved ytterligere sparsmal eller tekniske problemer, ta kontakt med
Miele. Kontaktinformasjon finner du pa baksiden av bruksanvisningen
til rengjeringsautomaten eller pa www.miele.no/professional.


http://www.miele-professional.com

no - Standardlevering

- Den todelte adapteren bestar av en over- og en underdel, hgyde ca.
48 mm, @ 45 mm

Med leveringen faolger
A 812 — 4 x E 362, blindskrue(-r)

— 1 x pakningsring

- 1 x gjengehylse

- 1 x klemme

- 1 x silikonadapter for filterplater

A 813 - 1 x A 815, 4 dyser med silikonslanger, lengde ca. 114 mm
— 3 x E 362, blindskrue(-r)
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no - Standardlevering
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Ekstrautstyr

Folgende utstyr og annet tilbehgr kan etter onske kjopes hos Miele,
f.eks.:

— A 801, gjengeadapter

— A 815, 4 dyser med silikonslanger, lengde ca. 114 mm
- E 362, blindskrue

- FP 20, 20 filterplater, @ 30 mm

Retur og gjenvinning av transportemballasjen

Emballasjen beskytter mot transportskader. Emballasjematerialene er
valgt med sikte pa miljgvennlighet og avfallsbehandling og kan derfor
gjenvinnes.

Tilbakefaringen av emballasjen til materialkretslgpet sparer rastoff og
bidrar til mindre avfall. Forhandleren tar vanligvis emballasjen i retur.



no - Sikkerhetsregler og advarsler

Les bruksanvisningen ngaye for du bruker denne adapteren. Pa den-
ne maten beskytter du deg selv og unngar skader pa adapteren.
Ta godt vare pa bruksanvisningen.

/N Les bruksanvisningen til rengjoringsautomaten noye, og vaer
spesielt oppmerksom pa sikkerhetsreglene og advarslene.

P Adapteren er tillatt brukt for de anvendelsesomradene som er
nevnt i kapittelet <Anvendelsesteknikk» i bruksanvisningen. Anvendel-
ser utenom dette, samt bruk av adapteren med flere dyser, spylehyl-
ser og spyleinnretninger fra Mieles tilbehgrsprogram, er beskrevet i
bruksanvisningene til tilbehgrsdelene eller s& ma de avstemmes med
Miele.

Enhver annen bruk, ombygginger og endringer er ikke tillatt.

» Alle vogner, kurver, moduler og innsatser ma kontrolleres daglig iht.
opplysningene i kapittelet «Forebyggende vedlikehold» i bruksanvis-
ningen til rengjeringsautomaten.

P For forste gangs bruk ma nye vogner o.l. skylles uten utensiler i
rengjeoringsautomaten.

P For a rengjere og desinfisere hule instrumenter innvendig, ma de
kobles til passende holdere hhv. dyser pa injektorlistene. Tilkobling-
ene ma ikke lgsne under programforlgpet!

Hule instrumenter som har lgsnet fra tilkoblingene under klargjering-
en, ma klargjeres en gang til.

P Instrumenter som i lgpet av klargjaringen har lgsnet fra dysene eller
holderne, ma klargjeres en gang til.

P Den siste skyllingen skal helst skje med demineralisert vann.

Miele kan ikke gjores ansvarlig for skader som skyldes at sikker-
hetsreglene og advarslene ikke blir fulgt.
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no - Anvendelsesteknikk

Montering A 812

108

Montering

Adapter A 812 er utviklet for montering pa injektorlister med silikon-
holdere.

m Fjern en dyse og silikonholderen fra injektorlisten.
m Legg pakningsringen rundt den apne injektorapningen.
m Sett gjengehylsen inn i injektorapningen.

m Fest gjengehylsen med klemmen. Klemmen ma gripe rundt injektor-

-

listen.

m Skru underdelen til adapter (@ inn i gjengehylsen.

Klargjering av tranghalsede instrumenter som f.eks. roterende instru-
menter, krever filtrering av vaskevannet.

m Legg derfor en filterplate FP 20 (3 i underdelen.
m Sett silikonadapteren (2 inn i underdelen.
m Skru overdel () og underdel ®» sammen.

Deretter kan du plassere dyser, som f.eks. dyser med silikonslanger A
815, eller andre spylehylser og spyleinnretninger i adapteren.

For montering av A 812 pa en injektorlist med skruegjenge, méa du
erstatte klemmene, pakningsringen og gjengehylsen med gjen-
geadapter A 801.




no - Anvendelsesteknikk

Montering A 813

Adapter A 813 er beregnet for montering pa injektorlisten med skrue-
tilkoblinger.

m Fjern en dyse fra injektorlisten til overkurven eller vognen din.

m Skru av overdelen pa adapter A 813.

m Skru underdelen til adapteren inn i denne posisjonen.
m Skru overdelen sammen med underdelen.

m Skru deretter dysene med silikonslangene A 815 inn i spyletilkoblin-
gene. Alternativt kan du ogsa plassere andre spyleinnretninger fra
Mieles tilboehgrsprogram pa adapteren. Tilkoblinger du ikke trenger,
ma lukkes med blindskruer E 362.

Klargjering av tranghalsede instrumenter som f.eks. roterende instru-
menter, krever en filtrering av vaskevannet.

m Sett filterraret A 800 inn i injektorlisten.

Det falger en egen bruksanvisning med filterroret.
Folg henvisningene om regelmessig rengjering av filterroret.
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no - Anvendelsesteknikk

Klargjoring

Overhold alltid det plasseringsmgnsteret som er fastsatt innenfor
rammen av valideringen.

/\ For & redusere faren for skade, ber utensilene plasseres bakfra
og forover og tas ut i omvendt rekkefolge.

/N Instrumenter som i lepet av klargjeringen har lasnet fra dysene,
adapterne eller holderne ma klargjeres en gang til.

Klargjering av ro- For klargjering av roterende instrumenter med spraykanaler ma adap-
terende instru- teren utstyres med 1 - 4 dyser med silikonslanger A 815.
menter med

spraykanal /N Tilkoblinger som ikke brukes, mé lukkes med blindskruer.

Kontroller at silikonslangene ikke har synlige skader. Skadede sili-
konslanger ma erstattes for klargjoring.

m Sorg for at de roterende instrumentene og spraykanalene kan gjen-
nomskylles fullstendig i henhold til opplysningene fra produsenten
av instrumentene.

m Sett de roterende instrumentene inn i holder A 803 hhv. holder AUF
1.

a

4
8 .
@

m Sett den lese enden pa silikonslangen pa den nederste enden av
spraykanalen.
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no - Anvendelsesteknikk

Etter klargjoring = Trekk av silikonslangen etter klargjering. Ta deretter det roterende
instrumentet ut av holder A 803 hhv. AUF 1.

m Etter klargjering ma de roterende instrumentene terkes innvendig
med medisinsk pressluft, pleies og ev. steriliseres iht. produsentens
angivelser. Nasjonale bestemmelser ma folges.

Det ma gjennomfares en funksjonskontroll, f.eks. ved a sprute i
spyttebekkenet, for de roterende instrumentene kan tas i bruk igjen
etter klargjeringen.
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no - Anvendelsesteknikk

Rengjoring eller utskiftning av filteret

Rengjoring av fil-  Filterraret ma rengjeores minst 1 gang per uke.

terror A 800 m Folg anvisningene om rengjaring i bruksanvisningen til filterrgret.

Utskiftning av fil-  Filterplatene av borosilikat ma skiftes ut etter ca. 2 uker hhv. etter 20
terplatene FP 20  klargjoringsprosesser.

m Skru av adapteren.

m Skru over- og underdelen fra hverandre.

i

i

!

7

m Ta silikonadapteren (O og filterplaten (2 ut av underdelen.
m Skyll ut av underdelen.

m Sett en ny filterplate FP 20 inn i underdelen. Platen ma ligge noyak-
tig pa det ringformede underlaget i underdelen.

/N Skadede eller allerede brukte filterplater skal ikke brukes.
m Sett silikonadapteren (O inn i underdelen.

m Skru sammen over- og underdelen.

m Skru adapteren pa injektorlisten igjen.

Ikke legg en filterplate i holderen hvis injektorlisten er utstyrt med et
filterrar A 800.
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pt - Indicacoes sobre as instrucoes

Avisos

/N Os avisos contém informagcdes relacionadas com a seguranca,
alertando para possiveis danos pessoais e materiais.
Leia os avisos com atencao e observe as indicagdes mencionadas.

Indicacoes

As indicagdes contém informagdes que devem ser tidas em conta.

Informacgoes adicionais e observacoes

As informacdes adicionais e as observagdes sao apresentadas num
quadro.

Passos de actuacao
Cada acéo é precedida por um quadrado/caixa preta.
Exemplo:

m Seleccione uma opcdao através das teclas com setas e grave a es-
colha com OK.

Display/visor

As informacdes que aparecem no visor sdo indicadas por um tipo de
letra especial e que € semelhante ao tipo de letra do visor.

Exemplo:
Menu Regulacdes ™.
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pt - Finalidade

O adaptador A 812 pode ser equipado com injectores, mangas e dis-
positivos de lavagem da gama de acessérios da Miele para o repro-
cessamento de produtos médicos de varias areas numa maquina de
lavar e desinfetar da Miele. Os tipos de aplicacado estdo descritos em
detalhes nas instrucdes de utilizacdo dos acessoérios ou devem ser
estabelecidos em acordo com a Miele. Para este efeito, deve-se res-
peitar também as instrugdes de utilizacdo da maquina de lavar e de-
sinfetar, bem como as informacdes dos fabricantes dos produtos mé-
dicos.

Com este adaptador A 813 e os acessorios fornecidos € possivel o
reprocessamento de instrumentos de transmissdo odontoldgicos
com canais de pulverizacdo externos huma maquina de lavar e desin-
fetar da Miele. Para este efeito, deve-se respeitar também as instru-
¢coes de utilizacdo da maquina de lavar e desinfetar, bem como as in-
formacgdes dos fabricantes dos produtos médicos.

Além disso, o adaptador A 813 pode ser equipado com outros injec-
tores, mangas e dispositivos de lavagem da gama de acessorios da
Miele. Os tipos de aplicacéo estdo descritos em detalhes nas instru-
coes de utilizacdo dos acessoérios ou devem ser estabelecidos em
acordo com a Miele.

Perguntas e problemas técnicos

Para qualquer questao ou problema técnico contacte a Miele. Na
contra-capa deste livro de instru¢cdes encontra os respectivos conta-
tos ou consulte www.miele-professional.pt.
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pt - Equipamento fornecido

— Adaptador de duas pecas, composto de uma parte superior e uma
parte inferior, com aprox. 48 mm de altura e 45 mm @

Faz parte do fornecimento

A 812 — 4 x E 362, parafusos falsos
- 1 x anel de vedacgao
— 1 x casquilho roscado
— 1 x abracadeira
— 1 x adaptador em silicone para placas de filtro
A 813 - 1 x A 815, 4 injectores com tubos de silicone, aprox. 114 mm de
comprimento
- 3 x E 362, parafusos falsos
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pt - Equipamento fornecido

Acessorios especiais

Os seguintes e outros acessorios podem ser adquiridos nos servigos
Miele, como por ex.:

— A 801, adaptador roscado

— A 815, 4 injectores com tubos de silicone, aprox. 114 mm de com-
primento

— E 362 Parafusos cegos
- FP 20, 20 placas de filtro, 30 mm &

Eliminacao da embalagem de transporte

A embalagem protege contra danos de transporte. Os materiais da
embalagem sao selecionados do ponto de vista ecolégico e compati-
bilidade com o meio ambiente e, por isso, sdo reciclaveis.

A devolucao da embalagem ao ciclo de reciclagem contribui para a
economia de matérias-primas e a reducao de residuos.
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pt - Medidas de seguranca e precaucoes

118

Antes de utilizar o adaptador, leia atentamente as instrugdes de uti-
lizacdo. Desta forma, ndo so se protege como evita danos no
adaptador.

Guarde bem as instrugdes de utilizago.

/N Leia atentamente o livro de instrucées da maquina de lavar e
desinfetar, em especial as medidas de seguranca e precaugoes.

P O adaptador esta aprovado para as aplicagbes indicadas nestas
instrucdes de utilizacdo, no capitulo «Tecnologia de aplicagcdo». As
aplicagdes além das indicadas e a utilizacdo do adaptador com ou-
tros injectores, mangas e dispositivos de lavagem da gama de aces-
sorios da Miele estdo descritas nas instrucdes de utilizacdo dos
acessorios ou devem ser estabelecidas em acordo com a Miele.
Nao é permitido qualquer outro tipo de utilizacdo, conversao ou alte-
racao.

P Controle diariamente todos os carros, cestos, mddulos e comple-
mentos de acordo com o indicado no capitulo «Manutengao» do livro
de instrucdes da maquina de lavar e desinfetar.

P Antes da primeira utilizagcdo, deve ser efetuada a lavagem dos su-
portes de carga vazios na maquina.

P Para efetuar a lavagem e a desinfe¢éo do interior de instrumentos
0COS com seguranca, estes devem ser ligados ao carro injector atra-
vés dos adaptadores e injectores correspondentes. As ligacdes nao

se podem soltar durante o desenrolar do programa.

Instrumentos que se tenham soltado das ligacdes durante a lavagem
devem voltar a ser lavados.

P Utensilios que se tenham soltado dos injectores e da base suporte,
tém de voltar a ser lavados.

P A Ultima enxaguagem deve ser efetuada com agua desmineraliza-
da.

O fabricante ndo assume responsabilidade por danos ocorridos
devido a inobservancia das medidas de seguranca e precaucodes.



pt - Técnica de aplicacao

Montagem do
A 812

Montagem

O adaptador A 812 foi concebido para montagem em barras de injec-
tores com suportes de silicone.

m Retire um injector e o suporte em silicone da barra de injectores.

m Coloque o anel de vedacéo a volta da abertura de injector que ficou
livre.

m Coloque o casquilho roscado na abertura do injector.

m Fixe o casquilho roscado com a abracadeira. A abragadeira deve fi-
car presa a volta da barra de injectores.

T

m Enrosque a parte inferior do adaptador ® no casquilho roscado.

O reprocessamento de instrumentos com lumenes estreitos, como os
instrumentos de transmisséo, requer a filtracdo da agua de lavagem.

m Para isso, coloque uma placa de filtro FP 20 3) na parte inferior.
m Coloque o adaptador de silicone (2 na parte inferior.
m Enrosque as partes superior (O e inferior (), unindo-as.

Em seguida, pode equipar o adaptador, conforme desejar, com injec-
tores tais como, injectores com tubos de silicone A 815, ou outros
casquilhos e dispositivos de lavagem.

Para a montagem do A 812 numa barra de injectores com rosca, de-
ve substituir as abragadeiras, o anel vedante e o casquilho roscado
pelo adaptador roscado A 801.
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pt - Técnica de aplicacao

Montagem do A O adaptador A 813 destina-se a montagem em barras de injectores
813 com ligacdes roscadas.

m Retire um injector da barra de injectores do seu cesto superior ou
carro.

m Desenrosque a parte superior do adaptador A 813.

m Enrosque a parte inferior do adaptador nesta posicao.
m Enrosque a parte superior na parte inferior.

m A seguir, enrosque os injectores com os tubos de silicone A 815
nas ligacdes de lavagem. Em alternativa, pode também equipar o
adaptador com outros dispositivos de lavagem da gama de aces-
sorios da Miele. As ligagcdes ndo necessarias devem ser tapadas
com parafusos falsos E 362.

O reprocessamento de instrumentos com lumenes estreitos, como os
instrumentos de transmisséo, requer a filtracdo da agua de lavagem.

m Para isso, encaixe um tubo de filtro A 800 na barra de injectores.

O tubo de filtro € fornecido com um manual de instrugdes proprio.
Observe as informagdes para a limpeza periddica do tubo de filtro.
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pt - Técnica de aplicacao

Reprocessamento

Para a validacao, mantenha sempre a carga tal como indicado na
amostra.

/N Para minimizar o risco de lesdes, deve efetuar a carga de tras
para a frente, e a descarga da frente para tras.

/N Os utensilios que se tenham soltado dos injectores, adaptado-
res ou suportes tém de voltar a ser lavados.

Reprocessamento Para o reprocessamento de instrumentos de transmissdo com canais

de instrumentos
de transmissao
com canal de pul-
verizacao

de pulverizacao, o adaptador deve ser equipado com 1 - 4 injectores
com tubos de silicone A 815.

/N As ligagdes nao utilizadas devem ser tapadas com parafusos
falsos.

Verifique se os tubos de silicone tém danos visiveis. Os tubos de
silicone danificados devem ser substituidos antes do reprocessa-
mento.

m Certifique-se de que o banho atinge todas as partes dos instrumen-
tos de transmissao e do canal de pulverizacdo, de acordo com as
indicacgOes do fabricante dos instrumentos.

m Encaixe o instrumento de transmissdo num suporte A 803 ou num
suporte AUF 1.

as

4
8 .
&

m Encaixe a extremidade solta do tubo de silicone na extremidade in-
ferior do canal de pulverizacao.
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pt - Técnica de aplicacao

Apos o reproces- m Apds o reprocessamento, remova o tubo de silicone. A seguir, retire
samento o instrumento de transmissao do suporte A 803 ou AUF 1.

m No final do programa, os instrumentos devem ser secos pelo inte-
rior com pressao de ar adequada e serem tratados e eventualmente
esterilizados de acordo com as indicagdes do fabricante. As indica-
¢coes especificas nacionais existentes devem ser seguidas.

Antes de voltar a utilizar as pecas de turbinas e os contra-angulos
e depois da lavagem devera efetuar um controlo de funcionamen-
to.
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pt - Técnica de aplicacao

Limpeza do tubo
filtro A 800

Substituir as pla-
cas de filtro FP 20

Limpar ou substituir o filtro
O tubo filtro deve ser limpo no minimo 1 vez por semana.

m Para o efeito, observe as instrugdes de limpeza no livro de instru-
¢oes do tubo filtro.

As placas de filtro em borossilicato devem ser substituidas ao fim de
2 semanas ou apos 20 ciclos de reprocessamento.

m Para tal, desenrosque o adaptador.
m Desenrosque as partes superior e inferior uma da outra.

i
-

«@

m Remova o adaptador de silicone () e a placa de filtro (2 da parte
inferior.

a

m Enxague a parte inferior.

m Coloque uma placa de filtro FP 20 nova na parte inferior. A placa
deve assentar completamente sobre a base anelar da parte inferior.

/N Em nenhuma circunstancia podem ser utilizadas placas de filtro
danificadas ou ja usadas.

m Coloque o adaptador de silicone (1) na parte inferior.
m Enrosque as partes superior e inferior, unindo-as.
m Enrosque o adaptador novamente na barra de injectores.

Nao coloque qualquer placa de filtro no suporte se a barra de in-
jectores estiver equipada com um tubo de filtro A 800.

123



sl - Vsebina

Napotki za branje Nnavodil ................ooo s 125
[\ =T L= o TR0 oo =1 o =S 126
Vprasanja in tehniCNe t8ZAVE.........ooooeiieeeeee e 126
Dobavni KOMPIEL........ ... e e e e e 127
(D oo b= 11 g = e] o= o o - VAP PRRRRP 128
Odstranjevanje €mMDbDalaZe .........cccccciiiiiiiieeeeer e aaaaaaaas 128
Varnostna navodila in OPOzorila...............coooiiiiiiiiii s 129
TehnNiKa UPOKrabe ... e e e e e e e e e eaaa e e e eeeees 130
1Yo g1 = 2= PP 130

AV Lo gL == R < 2P PPUPUP 130

AV Lo gL == R < 1 PP PPPPUPR 131
o =1 = S 132

Priprava nasadnih instrumentov s prsilnim kanalom.............ccceeeieeeiiiiieiiee e, 132
PO PIPIAVI 133
CisScCenje ali zamenjava fillra .........cooi i 134

124



sl - Napotki za branje navodil

Opozorila

/\ Opozorila vsebujejo informacije, pomembne za varnost.
Opozarjajo pred moznimi poskodbami oseb in materialno skodo.

Opozorila skrbno preberite in upostevajte zahteve glede rokovanja
in pravil obnasanja, ki jih vsebujejo.

Opombe

Opombe vsebujejo informacije, ki jih morate Se posebej upostevati.

Dodatne informacije in pripombe

Dodatne informacije in pripombe so oznacene z enostavnim
okvirjem.

Koraki ukrepanja

Pred vsakim korakom ukrepanja je ¢rn kvadratek.

Primer:

m S pomocjo puscCice izberite zeleno moznost in shranite nastavitev s
tipko OK.

Prikazovalnik

Izrazi, ki so izpisani na prikazovalniku, so oznaceni s posebno pisavo,
ki spominja na napise na prikazovalniku.

Primer:

Meni Mastavitve F'
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Adapter A 812 je lahko opremljen s Sobami, pomivalnimi cevkami in
pripravami za pomivanje iz Mielejevega programa dodatne opreme,
da omogoca pripravo medicinskih pripomockov z razlicnih podroc€ij v
pomivalno-dezinfekcijskih strojih Miele. Posamezne uporabe so
podrobno opisane v navodilih za uporabo delov opreme oziroma se
uskladijo s podjetjem Miele. Pri tem je treba upostevati tudi navodila
za uporabo pomivalno-dezinfekcijskega stroja in informacije
proizvajalca medicinskih pripomockov.

S pomocjo adapterja A 813 in prilozene opreme lahko v pomivalno-
dezinfekcijskem stroju Miele pripravljate zobozdravniske nasadne
instrumente z zunanjimi prsilnimi kanali. Pri tem je treba upostevati
tudi navodila za uporabo pomivalno-dezinfekcijskega stroja in
informacije proizvajalca medicinskih pripomockov.

Poleg tega je adapter A 813 mogoce opremiti z dodatnimi Sobami,
pomivalnimi cevkami in pripravami za pomivanje iz Mielejevega
programa opreme. Posamezne uporabe so podrobno opisane v
navodilih za uporabo delov opreme oziroma se uskladijo s podjetjem
Miele.

Vprasanja in tehni¢ne tezave

V primeru vprasanj ali tehnicnih teZzav vas prosimo, da se obrnete na
podjetje Miele. Kontaktni podatki so na hrbtni strani navodil za
uporabo vasega stroja, poiscete pa jih lahko tudi na spletni strani
www.miele-professional.com.
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